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lNepedmoesa

[Minpyunnk «Anrmiiiceka MoBa. [V Kype» € 4eTBepTHM MiJAPYYHUKOM i3 IUKITY
BITYM3HIHMX 0A30BUX MiPYYHHKIB U (PaKyJIbTETIB IEPEKIIaaadiB YHIBEPCUTETIB,
IHCTHUTYTIB Ta aKaJeMIYHUX HaBUAIBHUX 3aKJIaliB, a TAKOX JUIA CTYICHTIB Ta
BHKJIa1aviB (haKyJIbTeTiB (TONOTIT, IHO3EMHUX MOB Ta T'yMaHITapHUX (haKyIIbTETiB
BUIINX HABYAJIBHUX 3aKIaJiB YKpaiHu. Bumanus po3paxoBaHe Ha CTYICHTIB
YEeTBEPTHX KYpCiB, SKi BUBYAIOTH AHIUIIWCHKY MOBY SIK OCHOBHY, Ta CTyJIEHTIB
YEeTBEPTUX-IT ITUX KYPCiB, IS SKMX aHTJIIICbKa MOBA € JIPYror0 iHO3E€MHOIO.
[Mizpy4HUK HaLIEHHH HA JOCSITHEHHSI CTyICHTaMU PIBHS BOJIOJIIHHS aHTJTIHCBKOTO
moBoro C1+ BiamoBimHO 10 pekoMeHaamii Pagu €Bporu.

BuganHs MiCTUTB OpUTiHATIBHI TEKCTH CyYaCHHX aHTITIHCHKIX Ta aMEPUKAHCh-
kux aBTopiB (Ix. O’Pypk, k. [Takcman, 1. Parkin, x. CiIMIICOH), a TaKOXK TECTH
Ta IHII MaTepiajii, HAIMMCaHI CIEMiaTbHO JJIS IBOT0 MiJPyYHUKA BUITYCKHHKOM
Manuecrepcbkoro yHiBepcurety A. ["aroniBum. BripaBu ninpyyHrka cpsiMoBaHi Ha
PO3BUTOK KOMYHIKaTHBHMX HABUUOK YCHOTO Ta IMCEMHOT'0 MOBJICHHS, PO3LINPEHHS
(aKTHYHYX 3HAHB IIPO KUTTS B AHTJIOMOBHUX KpaiHaX, PO3BUTOK HAaBUYOK aHAJIITHY-
HOT'O YUTaHHS, JIIHTBO-CTHJIICTUYHOTO Ta IIEPEKIIaJallbKOr0 aHali3y TEKCTY, 8 TAKOXK
OBOJIOZIIHHS CEKPETAMH Ta IPABIIIAMH IepeKIIafalbKoi MalicTepHOCTi. 1o mipydHIKa
JIOZIAI0ThCSL OPUTIHATIBHI ay/1i03aIlicy OKpeMHX MarepianiB (po3aia C).

[MinpyuyHuk oxoruttoe iHpopMalilo JIHIBICTUYHOTO, KYJIbTYpPOJIOTi4HOrO,
KpaiHO3HABYOro Ta IEepeKJIa abKoro 3MiCTy. ABTOPH CTBOPWIIN 1eW MIIPYYHHK 3
ypaxyBaHHsIM LI, 3aBJaHb Ta BUMOT BOJIOHCHKOT CHCTEMH OCBITH, pEKOMEHAAITI i
Pagm €Bpomnu Ta 3rigHO 3 MDKHAPOJHUMH CTaHAAPTAMU UL MiAPYYHHUKIB TaKOTO
THUITY.

[Minpy4HuK po3poOJIeHO, HAKMCAHO Ta anpoOOBaHO Ha Kadeapi Teopii
1 IPaKTUKHU TIepeKiany 3 aHriiicekoi MoBu IHcTHTYTY Qinonorii KuiBcekoro
HaI[iOHAIBHOTO yHiBepcuTeTy imMeHi Tapaca llleBuenka. Marepianu miapydHHKa
BiJNIOBiZIal0Th IIPOTpaMi 3 aHINIIHCHKOI MOBH JJIsl YHIBEPCUTETIB Ta IHCTHUTYTIB,
po3pobieHiit 3a minTpuMku bputanchkoi Pagm aBTOpPCHKUM KOJIEKTHBOM Tif
KEepiBHUITBOM JIOKT. mex. Hayk, npod. C. FO. HikonaeBoi Ta xaHx. men. Hayk
M. 1. CosnoB’s1, a TaKOXX IpOrpami 3 aHIITICHKOT MOBH UL CTY/ICHTIB IEPEKIIa1allbKoro
Biginenns [ncruryty dinonorii KHY imeni Tapaca llleBuenka. 3aranbpHy peqakiito
MiApyYHIKA 3IHCHUB JOKTOP (LIONOTIYHUX HayK, mpodecop Kapaban B. 1.

CrpyKTypa MiApyYHUKA BKIIOYAE:

® DPO3JIIM Ha PO3BUTOK HABHYOK aHAJITHYHOTO YHTAaHHS (po3ain A),

JIEKCUKO-CTHIIICTHYHOTO Ta MepeKiIaio3HaBuoro anamizy (po3nin B) Ha 06a3i

OpHTiHAJIBHUX TEKCTIB Mi3HABAILHOTO Ta XYA0KHBOT'O 3MICTy 3 KOMEHTapeM

JIHTBICTUYHOTO, KPaiHO3HABYOTr'O Ta NEPEKIIAIAIIbKOTO XapaKTepy;



® pO3AiNM Ha PO3BUTOK HABUYOK ayJIIFOBAaHHS Ta FOBOPIHHS aHTIIHCHKOIO

MOBOIO, B SIKHX CTYJCHTH 3HAHOMIIATBCS 3 0COOJIIMBOCTSIMH TAaKHX THUITIB yCHOT

MOBIICHHEBOI TIsUTBHOCTI, 5K JICKITisl, Ae0atu, iHTepB 1o, BucTyn B 3MI Toro;

®  PO3JIUIH Ha TOBTOPESHHS Ta 3aKPITUICHHS IrPaMaTUYHOT0 MaTepiary MOMepeTHiX

POKIB HABYAHHS,

®  PO3IUIH HA PO3BUTOK HABMYOK MMChbMa aHTTIHCHKOI0 MOBOIO, 30KpEMa TEKCTIiB
aKasIeMiyHOT0, 613HECOBOTO Ta XY/I0)KHBOTO XapaKkTepy;
®  DPO3IiJIM Ha PO3BUTOK HAaBUYOK INEPEKJIaay TEKCTIB Pi3HOTO >KaHPOBOTO

CHpsIMyBaHHs (XyJOXHIiH, HAayKOBHH, MyOmiuucTHYHUH, odiniifHui) Ta

OB’ A3aHUX 3 UM MUTaHb CHHTAKCHYHUX TpaHC(OpMaIliid, mepeKIaxy

0e3eKBiBaJIEHTHOI JIEKCUKH, CKOPOUCHb, 3ar0JI0BKIB TOIIO;

®  TECTU Ha 3HAHHS JICKCHUKH, 30KpEeMa i7TIOMaTUIHOT, Ta TPAMATHKH aHTJIHCEKOT

MOBH, TTOOY/IOBaHi 32 M>KHAPOTHUMH 3pa3KaMHu.

[ligpy4HHK TaKOX MPOJOBXKYE 3HAWOMUTH CTYICHTIB 3 HaiOLIbII MOMIK-
PEHUMH HEOJIOTI3MaMHM aHTIIIHCHKOTO MOBH, IIIKABUMHA MOBHHMH SIBUIIIAMU, BYUTH
JIOJIATU TPYAHOII MEpeKIay MOBHHX OJHHUIG, IO HANCKATH N0 (aabIIUBHX
Jpy3iB MepeKIiaiaya.

3MicT mipyYHHUKA OXOIUTIOE Taki TeMu: «OcBiTa Ta HAYKOBI TOCIIIKCHHS
(mou. AHToHIOK H.M.), «IlomiTuuni cucremu» (mou. Boszuwa M. O., moi.
Xowmenko H. C.), «3akoH Ta mopsinok» (mou. Bozna M. O., nou. Xomenko H. C.),
«3acobu MacoBoi iHdopmarii» (mom. [lepminosa A. B., mou. Bosna M. O.). Pozainmm
3 PO3BUTKY HaBUUOK Iepekiaay Oynu HanucaHi non. [lepminosoio A.B.

ABTOpH MiIpyYHUKA HATOJOMIYIOTH, IO MOBHHUI MaTepian MiapydHHKa
BiJJoOpakae Cy4acHHI CTaH aHTJIIICEKOI MOBH B Pi3HUX (PyHKIIOHAIBHUX CTHIIAX,
Yy TOMY YHCTi i pO3MOBHOMY, 3 aKIICHTOM Ha BiIMiHHOCTI MiX ii OpUTaHCBKUM Ta
AMEPUKAHCHKIM BapiaHTaMH.

[ligpy4HUK MICTHTH KJIFOYi O BIPAB IiJBUIICHOTO PiBHS CKJIAJHOCTI Ta
3aBllaHb Ha JIIHTBICTUYHY €PYIHIIIFO.

ABTOPCHKHI KOJIEKTUB BUCIIOBIIIOE CEP/ICUHY MOJSIKY Ipodecopy GoHEeTHKH
xony Bemnsy (BenukoOpuranis) Ta npodecopy [popxeuskiit M. I1. 3a Hagani
ayziomarepiany BUCTyITy Ha MixHapoaHii koHpepeHil y KuiBcbkoMy HalioHab-
HOMY JIIHTBICTHYHOMY YHIBEPCUTETI.

Aemopu



Lesson 1

Education and
Academic Research

Grammar Review Points: Simple, Progressive and Perfect Tenses, Active
and Passive Voice

Academic writing: Dissertations as part of BA and MA degrees. Typical
guidelines as expected of academic papers in Ukraine

Listening and speaking: Lectures

Translation: Belles-lettres Translation. Translation of equivalent-lacking
lexical and grammatical units

Section A

Reading

1.
1.

10

Develop your thinking skills:

Socrates claimed that he did not have anything to teach anyone. He
simply asked questions that made people think about their world.
Do you think this made him a teacher? Why or why not?

Why was the invention of writing important and inevitable? List
as many reasons as you can.

What are the advantages and disadvantages of distance learning, a
major trend in education in the 21% century?

It has been said that language and communication skills make people
human. Do you agree with this view? Give your reasons.



5. How can we learn about the past when there are no written
records?

6. Where and why did the earliest civilizations arise?

7. At what age should children be allowed to drink alcohol? Why?

8. Should social issues such as AIDS prevention, teenage pregnancy,
birth control or other sex education topics be discussed in school?
Where is the best place for people to learn about these issues?

9. Many parents are concerned about body tattoos and piercing. How
should society respond to these parental concerns?

10. What types of schools are there in Britain? In Ukraine? In the USA?
In Canada?

2. Discuss the following quotes:
a) “Big thinking precedes big achievement”. (Wilfred Peterson,
author)
Questions to ponder:
— How lateral is my thinking?
— How can I stretch my thoughts even bigger?
b) “We have to do the best we can. This is our sacred human
responsibility”. (Albert Einstein, physicist)
Questions to ponder:
— In what areas of my life am I doing less than my best?
—  What can I do today?
—  Why is doing my best a responsibility?
¢) “Answers given with authority negate the search for truth”. (Neil
Innes)
— Am I in the business of giving answers or facilitating
solutions?
—  How often do I do this myself?
—  What kind of “authority” does the speaker mean here?

3. Transcribe the following words, consulting a dictionary if
necessary.

Facet, methodologies, medieval, Bablake School, Coventry, Eton
College, Harrow School, Rugby School, Winchester College, Westminster

11



College, emphasise, breadth, legate, standardized qualification, exclusivity,
excellence, curriculum, affiliated, nomenclature, collegiate, Nobel prize, the
Isis, Catholic, yeshiva, elitism.

4. Look through the following comments before reading the text.

Comments

1. Public school. In the USA, this means State education, while in the UK
the opposite is meant — private, payable education. Cepednsa abo 3acanvrooceimus
wixona (v CLLIA). [Ipusamua cepedns wikona (v Benuxiit bpumanii).

2. Acorn, n. A synonym of such US words as “kindergarten”, used in the
UK for pre-school education. Jumsuuii cadox.

3. House system. A British public school tradition of dividing a school into
competitive groups. Cucmema 0omie y nyOaiuHUX WKOAAX.

4. Shell, n. The British public school traditional name for the first year at
many schools. ITepuuii kypc.

5. Oxbridge, n. A term that combines the many colleges of Oxford and
Cambridge universities into one group. Oxcopuoic.

6. Tripos, n. A typical degree at Cambridge where three distinct subjects are

studied. Cmynine 6axanaspa 3 8ioznaxor ma 6ionogionui icnum y Kemopuoici.

7. Redbrick universities. The large metropolitan universities built during
Victorian times, so-called as their original main buildings were built of red brick.
VYuieepcumemu 3 uepeonoi yeenu gixmopiancokux uacie.

8. Campus universities. Universities located outside an urban area and
sited on their own territory. Yrieepcumemu, sixi maioms c60t0 mepumopiio /xamnyc.
Campus — cmyomicmeuxo.

9. TheIvy League Universities. A group of established eastern US universities
of high academic and social prestige. Vnisepcumemu “Jlicu nmowa” (CILIA).

10. Fellow, n. A member of the governing body of some universities, also
a member of learned societies. Yien padu ynieepcumemy abo uieH HAyKO8020
mogapucmea.

5. Read the following text.
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Text 1: System of Education

Education isn’t really a
facet of youth — any adult
serious about their world and
surroundings keeps learning all
their life. Yet there are formal
and structured systems to help
us absorb information and to
analyze, criticize and apply that
information. Some educational
systems focus on the former,
while today’s methodologies
tend to focus on the latter. Over the centuries, the accent on religious teachings
has migrated to a focus on science and technology, while today we seem to
value communication, business, management, law and finance the most.

Education in England dates back from medieval times — Bablake School
in Coventry, shown above for example, was founded in 1344. More famous
secondary schools such as Eton College (1440), Harrow School (1572), Rugby
School (1567) and Winchester College (1382) were also founded so long ago
that tradition is great and long-standing. The oldest school is Westminster
College, founded in 1179.

Education in England differs from the system used elsewhere in the
United Kingdom as there are two basic systems: one covering England, Wales
and Northern Ireland and one covering Scotland. Traditionally the English,
Welsh and Northern Irish systems have emphasised depth of education
whereas the Scottish system has emphasised breadth. Thus English, Welsh
and Northern Irish students tend to sit a small number of more advanced
examinations while Scottish students tend to sit a larger number of less
advanced examinations. But English schools are allowed to vary locally,
although by teenage years they have to reach identical levels for standardised
qualifications.

Infant School or Primary School
Reception, acorn or pre-school — age 4 to 5
Years 1-2, age 5Sto 7
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Junior School or Primary School
Years 3-6,age 7to 11

Secondary Education

Middle School, High School or Secondary School
Years 7-9, age 11 to 14

Upper School or Secondary School
Years 10-11, age 14 to 16 GCSE examinations

Upper School, Secondary School, or Sixth Form College
Year 12 or Lower Sixth, age 16 to 17 AS-level examinations
Year 13 or Upper Sixth, age 17 to 18  A2-level examinations.

GCSE (General Certificate of School Education) examinations determine
whether the candidate will progress further. Both AS-levels (Advanced &
Special) and A2-levels count towards A-levels, which determine whether the
candidate will receive higher education.

The costs for a normal education in the United Kingdom are as
follows:

* Primary: Free

* Secondary: Free

* Further (Secondary) Education in either a sixth form or college: Free
(if under 19 in that particular academic year or on a low income).

» Higher/Tertiary Education (University): A tuition fee of up £3,000
per annum

“Public Schools” are actually private schools and are not run by the
State. “Public” schools have generally ignored the government-imposed
“Year X format of year names. Many retain the traditional First Form to
Upper Sixth nomenclature, once used in all English schools. Those which
offer education from age 9 to 18 often use the following system:

First Form, age 9 to 10. Second Form, age 10 to 11. Third Form, age 11
to 12. Lower Fourth, age 12 to 13. Upper Fourth, age 13 to 14. Lower Fifth,
age 14 to 15. Upper Fifth, age 15 to 16. Lower Sixth, age 16 to 17. Upper
Sixth, age 17 to 18.
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Most public schools also
have a “House” system which
is vertical (as opposed to the
horizontal ‘years’). The number
of Houses varies by the size of
the school — Hogwarts in the
Harry Potter books has four
Houses. Some schools name
the years. This generally differs
from school to school. “Shell”
often signifies the First Form.

All levels of education are
provided by “Public” schools which charge by reputation. These fees can vary
from £5000 per annum to £30000 per annum for Eton, for example.

There are 102 universities in England. The most famous two are The
University of Oxford, situated in the city of Oxford, which is the oldest
university in the English-speaking world and Cambridge University, which
are sometimes referred to collectively as Oxbridge. The two universities
have a long history of competition with each other.

The date of Oxford university’s foundation is unknown, and indeed it
may not have been a single event, but there is evidence of teaching there as
early as 1096. When Henry II of England forbade English students to study
at the University of Paris in 1167, Oxford began to grow very quickly. The
foundation of the first halls of residence, which later became colleges, dates
from that year. Following the murder of two students accused of rape in 1209,
the University was disbanded (leading to the foundation of the University
of Cambridge). In 1214, the University returned to Oxford with a charter
negotiated by Nicholas de Romanis, a papal legate.

Both are collegiate universities, consisting of the university’s central
facilities, such as departments and faculties, libraries and science facilities,
and then 39 colleges and 7 permanent private halls (PPHs) at Oxford and 31
colleges at Cambridge. All teaching staff and degree students must belong to
one of the colleges or PPHs. These colleges are not only houses of residence,
but have substantial responsibility for the teaching of undergraduates and
postgraduates. Some colleges only accept postgraduate students. Only one

Eton showing the students’ uniform
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of the colleges, St Hilda’s, Oxford where Margaret Thatcher was taught,
remains single-sex, accepting only women although several of the religious
PPHs are male-only.

Cambridge has produced more Nobel prize laureates than any other
university in the world, having 80 associated with it, about 70 of whom were
students there. It regularly heads league tables ranking British universities,
and a recent league table by the Times Higher Education Supplement rated
it sixth in the world overall and first for science.

Both Oxford and Cambridge are on rivers, Oxford is on the Thames
which it is called the Isis on its way through the city and Cambridge is on

_ the Cam.

Punting is a traditional
relaxation for students in
both cities, the propelling of
a small flat-bottomed boat by
a long pole as shown /eft.

The colleges and PPHs
of Oxbridge are effectively
institutions independent
of the university itself
and enjoy considerable
autonomy. For example, colleges decide which students they are to admit,
and appoint their own fellows (senior members). They are responsible for
the domestic arrangements and welfare of students and for small group
teaching, referred to as supervisions.

One interesting concept at Cambridge is that becoming a ‘specialist’
is thought of as being too limited mentally and so first degrees are usually
a ‘tripos’ where three distinct subjects are studied, such as Economics,
Philosophy and Politics, not one or part of one.

Other notable universities include colleges of the University of London,
such as Imperial College, one of the strongest homes of science in the world,
the London School of Economics and such newer groups as the “Redbrick”
universities, built in Victorian times, such as the University of Manchester
and Birmingham University.

In 1969, the Open University was launched and is claimed to be the
first successful distance teaching university. It arose as the result of social
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programmes by the Socialist Government of Britain at the time, to “break the
insidious link between exclusivity and excellence” (in its own words).

The Open University (OU) was founded on the belief that communications
technology could bring high quality degree-level learning to people who had
not had the opportunity to attend campus universities. Many of its students
tended to be older and had for a variety of reasons missed the opportunity of
higher education in their youth.

Today the OU is large and takes on around 158,000 undergraduates every
year for its 360 or so courses. It suffers from image problems, but as its website
states: “The OU is the largest provider of management education in Europe,
and one in five MBA students in the UK is studying with the OU”. Many of
its intake are now in their early twenties and in the latter half of 2005, a major
image makeover costing £2m (about 20m UAH) was undertaken.

In the American educational system children are generally required to
attend school from the age of five or six until age 16, although most continue
until they are at least 17 or 18, or have graduated from high school. The
public education systems vary from one state to another but generally are
organized as follows:

* Age 5: Kindergarten

* Ages 6-11: Elementary school. Grades 1 to 5 or 6.

* Ages 12—-13 or 12—14: Junior high school or middle school (usually

grades 7-9 or grades 6-8, respectively).

» Ages 14-18: High school.

Additionally, many children attend schools before they reach the age of
five. These pre-schools are often private and not part of the public educational
system although some public school systems include pre-schools.

Public education in the United States is provided by the separate states,
not the federal government. It is free, but unlike many other countries, the US
has no standard nationwide curriculum. Rather it is up to the teachers and
administrators of the school districts to determine what is and is not taught,
although increasingly, statewide curricula are being developed. Also, as of
2003 there is increasing state and federal pressure to use standardized tests,
which lead to a more uniform curriculum.

Most of the private institutions have traditionally been religious
institutions, such as Catholic schools, various Protestant schools and Jewish
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yeshivas. Some private secular schools, military schools and multi-lingual
schools are available. Private secular and multi-lingual elementary and
secondary education may cost $10,000 to $20,000 per year per student in
large metropolitan areas, placing these schools out of reach of all but the
most wealthy of middle and upper class families. However, many of these
schools provide academic scholarships and need-based assistance. Religious
schools vary in price, from nearly free to costs on a par with private secular
schools. Poorer families may send their children to these lower priced schools
for a religious education, or because they consider the schools better than the
available public schools. Home schooling is allowed in many states and is
an alternative for a small minority of households. The motivation for home
schooling is often, but not always, religious.

The United States is a great centre of higher education, boasting more
than 1,500 universities, colleges, and other institutions of higher learning.

As with the lower level public education system, there is no national
public university system in the United States. Each state has its own public
university system. There are also many privately run colleges, universities,
and trade schools, some of them religiously affiliated. State university tuition
ranges from nearly free on up, but is generally significantly lower than at private
schools, and often lower for state residents than for out-of-state students.

B The most famous universites are the eight Ivy

AL League Universities, which include Harvard and Yale, the

4 3 IV Massachusetts Institute of Technology and the University
J'LEAGUE of California.

The Ivy League Universities are named after the
ivy plants traditionally covering their older buildings.
The term “Ivy League” has connotations of academic excellence as well as
a certain amount of elitism.

The OU in Britain can be thought of as the first major system of
Distance Learning, where students are not full-time physical attendees of
an educational establishment. The development of internet technology and
the spread of personal computers into so many homes now makes it easy to
have interactive remote tuition. As well as the post and TV programme basis
of the original OU, there is now true multimedia capability of audio, video,
email, messaging and interactivity. Although, until there are good duplex

The Ivy League logo
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videophone capabilities, it won’t always be easy to see if the person at the
student end is really student X or overly-helpful Profesor Y in their place.

Our formal education needs to change and keep changing at a rapid pace,
simply because our society is accelerating in its rate of change. But the need
to be able to think cleary and filter critically the vast masses of information
we now receive may become the most important ability that we can learn. We
simply can’t assimilate everything we see around us while being bombarded
with more and more and more, so analysis and appraisal may become the
key skills in the near future.

6. Define whether the following statements are true or false according
to the text, giving your reasons.
1. The educational system of Ukraine resembles that of Great Britain.
2. Distance learning became possible due to the development of internet
technology and the spread of personal computers into so many homes. 3. Most
private schools in Great Britain, Ukraine and the USA are free of charge.
4. All University Students get scholarships. 5. English schools are allowed
to vary locally. 6. Today the accent on science and technology has shifted to
communication, business, management, law and finance. 7. “Public Schools”
are run by the State in Britain. 8. Most public schools have a “House” system
which is horizontal. 9. The colleges and halls of residence of Oxbridge
are independent of the University itself. 10. There are two basic education
systems in Great Britain: one covering England, Wales and Northern Ireland
and one covering Scotland. 11. Public education in the USA is provided
by the Federal Government. 12. The Ivy League Universities are named
after the ivy plant. 13. The US has no standard nationwide curriculum.
14. Both Cambridge and Oxford are collegiate universities. 15. At Cambridge
it is believed that becoming a ‘specialist’ is too limited mentally and so
first degrees are usually a ‘tripos’ where three distinct subjects are studied.
16. The “Redbrick” universities are the oldest in Great Britain. 17. We can’t
assimilate everything around us.

7. Answer the following questions after the first reading of the text.

1.  What’s your perception of the concept of “Education”?
2. What do educational systems focus on?
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What is the historical background of English education?

4. How does education in England differ from the systems used in
Ukraine?

5. What is meant by “Public Schools” and “Private Schools” in

different countries?

What are the characteristics of a “House” system?

What are the most outstanding universities in England and the USA?

What are your opinions on the Cambridge Tripos degree?

How does the American educational system differ from the British

and Ukrainian ones?

10. What is the “The Ivy League”?

11. What is “Distance Learning” and what are its problems?

12. Why do people always criticize the educational systems of the

world?

© 0 N

8. Analyze and learn the following vocabulary notes. Then go
through the text again and give the Ukrainian equivalents for the highlighted
words.

@ Vocabulary notes

1. Facet, n.

1) one side of a many-sided body, especially when flat and smooth;
any of the cut and polished faces of a gem — rpans (anMa3zy, Kpucrany Ta
in.). e.g. The facets of the diamond sparkled dramatically in the sunlight. The
different shades of green on the planes and facets of each clipped tree.

2) fig. aparticular side or aspect of something —acmexr. e.g. He was an
expert at every facet of the game. Certain sides of his character or particular
facets of his personality were not known to me.

2. Absorb, v.

1) include or take something in so that it no longer has separate
existence; incorporate, to be involved in something to the exclusion of
everything else — OyTH MOTTHHEHUM YAMOChH, PO3UMHHUTHCS B YOMYCh. €.g. She
was so absorbed in her novel that she didn’t even hear the doorbell ring.
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2) suck or drink in, take up by chemical or physical action —BcMokTyBaTH,
BOMpaTH, moriauHaTH. €.g. The carpet absorbed the spilt wine instantly. The
south-facing walls of the dacha absorbed the heat of the evening sun.

3) occupy or consume — 3axorioBatu. €.g. His job absorbed him to the
exclusion of his family life. The Roman Empire absorbed many territories.

Der.: absorbability, absorbable, absorbance, absorbed, absorbedly,
absorbedness, absorber, absorbing, absorbingly.

3. Methodology, 7.

1) the branch of knowledge that deals with method and its application
in a particular field. Also, the study of empirical research or the techniques
employed in it — metononoris. e.g. The methodology of naming things
scientifically is taxonomy.

2) abody of methods used in a particular branch of study or activity —
Mmetonau, meroauka. e.g. They changed their methodology and approach in
order to try to achieve a breakthrough.

Der.: methodological, methodologically, methodologist.

4. Tuition, n. The action, business, or function of a teacher; teaching,
instruction, especially in return for a fee — HaBuanus. e.g. They pursued their
studies under the tuition of the most skilful masters. He lectured at the college
and gave private tuition to supplement his income.

5. Nomenclature, 7.

1) the action of assigning names (especially systematically) to things,
classes, places, etc.; the manner in which names are assigned — cnucok,
niepenik, HoMeHkIaTypa. e.2. The nomenclature of areas of the Antarctic
has exercised the ingenuity of many explorers. Zoological nomenclature is
the application of distinctive names to each of the groups recognized in each
classification.

2) a set of names used, or intended to be used, to designate things,
classes, places, etc.; a system of technical terms used in a science or other
discipline, terminology — Tepminosoris. e.g. The pedantic nomenclature
recently introduced into mineralogy caused many textbooks to have to be
modified.

6. Charter, n.

1) a written document delivered by the monarch or legislature,
especially granting privileges or recognizing rights, or creating a borough,
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company, university, etc., a written constitution — xapTis, rpamota. e.g. The
society was founded by a Royal Charter.

2) apublicly conceded right, a privilege; effective public permission,
a license — mpaBo, mpuBiyiel, nisera. e.g. The police felt that allowing pubs
to open all night was a charter for drunkenness.

3) awritten contract between individuals — craryr, e.g. The company
published its charter documents when it was founded.

4) a chartered aircraft, boat, vehicle — gaprep. They took a charter
flight to their holiday destination.

Comb.: Great Charter/Magna Carta — Benuka XapTisi BUTBHOCTI,
MporpaMa 4yapTHCTIB.

7. Degree students. Undergraduates (UK) or sophomores (USA) study
for bachelor’s degrees, postgraduates study for Master’s degrees or Doctorates.
CryneHTH, SIK IpaBuio, MoJoAmux Kypcis. e.g. The transition from being
school students to degree students is a big step in many people’s lives.

8. Undergraduate, n. A student at a university who has not yet
completed a first degree — cTyneHT MOJIOAMIOTO KypCy.

9.  Postgraduate, n. A student
who takes a postgraduate course or
who goes on to further study after
graduation — acmipaHT, TOKTOPAHT.

Comb.: postgraduate educa-
tion — acmipaHTypa, JOKTOpPAHTYpa,

,_J:/ postgraduate course — KypcH ITiiBH-
R mieHHs kBanidikamnii (6e3 oTpuMaHHs
BYEHOT'O CTYIICHS).

10. Laureate, n. Historically, a person who achieved glory, honour or
distinction, especially a winner of a contest in Ancient Roman times, while
in recent times used in academic circles to describe a person awarded a major
honour for achieving distinction — nmaypeat. Today, the key meaning is that
of a person who is pre-eminent or worthy of special distinction in a certain
sphere, often given a particular title. e.g. The UK Poet Laureate is currently
Andrew Motion. It is also used to describe candidates for the Nobel prize as
Nobel laureates — naypeat HobGemiBcbkoi mpemii.
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11. League, n.

1) amilitary, political, or commercial compact made between parties
for their mutual protection and assistance in matters of common interest; a
body of States or people associated in such a compact — jiira, coro3. e.g. The
League of Nations became the United Nations after the Second World War.

2) anassociation of individuals, clubs, or societies for some common
political, sporting, or other purpose; a group of sports clubs or a class of
contestants who compete with one another for a championship — irpu, kiac,
nira. The Premier League is the highest level of football in England.

3) fig. a category showing a certain level of competence or ability —
po3ps, Kiac, piBeHs. €.g. She was fairly formidable, a bit out of my league
really. They were moving into a new league, where they could command
whatever price they wanted.

Comb.: big league — np. ma nep. Buina inira, Ilvy League — rpyna
HAWIPECTIDKHIINX aMepUKaHChKUX yHiBepcuteTiB, Rugby League — Jlira
per6i (Bun crnopty, BigMinHui Bijg Rugby Union), in league with — B
crinmi 3 kuMoch, Major League — Buma nira Geiicoony B CILIA, league
table — pedTHHT Jtiry.

12. Punt, v. Propel a punt or other boat by thrusting a pole against the
bed of a waterway. As both Oxford and Cambridge each have a river flowing
through them, punting has for centuries been a summer relaxation of students
and staff. BiamroBxyBatucs sxepIUHOIO, ITUTMBTH HA TNIOCKOJOHHOMY YOBHI.
e.g. To me, his cleverest trick was to skillfully punt a canoe. In summer we
punted up rivers, streams, canals.

Punt, n. A flat-bottomed shallow boat, broad and square at both ends;
specifically a long narrow boat of this kind propelled by means of a long
pole thrust against the bed of a waterway, and used on inland waterways now
mainly for pleasure — II0OCKOAOHHUH SUTHK, MaJa InanaHaa (Y0BeH).

13. Propel, v.

1) drive or push (a person or thing) forward, cause to move onwards —
MPOCYBaTH BIIEpe/, IITOBXATH, HaJlaBaTu pyxy. e.g. Each galley was propelled
by huge oars. He propelled her up the ramp.

2) fig. urge (a person) on, encourage — pyxaTH, CIIOHYKaTH,
CTUMYJTIOBaTH, TpuBOAUTH. €.g. The rejection propelled her to apply for even
more university courses.
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14. Supervision, n. The action or function of supervising a person,
task, etc.; management, direction, superintendence — HarJisiz, CIOCTEPEIKEHHS,
KepiBHUIITBO, KOHCyNbTalii. e.g. The artists renovating the altar worked
under ecclesiastical supervision. Don’t let children play near a swimming
pool without supervision. Comb.: academic supervisor — HayKOBUH KEPiBHUK,
supervision order — Haka3 PO 3AIMCHEHHS HAIJISATY.

15. Intake, n. In academic use, this is a jargon term to describe the
students enrolling in a given year — HaGip. e.g. The 2008 intake was regarded
as the strongest since the 1980s.

16. Curriculum, n. A course of study at a school, university, etc.;
the subjects making up such a course — kypc, HaBYQJIbHUH ILIaH. €.g.
The curriculum she was issued with had a clash on Tuesday afternoons.
Comb.: National Curriculum (UK)/Statewide Curricula (USA) — nep>xaBHi
nporpamu.

17. Secular, adj. Not related to any particular religion or ideology —
cBitchkuid. €.g. The governing body of the university made every attempt to
be secular.

18. Scholarship, 7.

1) financial support given by a school, college, or university for
education in reward for academic merit; an instance of this — cTunenmis. e.g.
He was delighted to have won a scholarship to the public school.

2) academic achievement or study; learning, erudition. Also, the
world of learning, scholars collectively — epyauiiisi, OCBi4€HICTb, yYEHICTb,
HauMTaHICTh. €.g2. The Renaissance is seen by many as being the Golden Age
of scholarship.

19. On a par with. On the same level as, at the same price as. Ha
piBHi 3... e.g. The Japanese watch was priced on a par with the finest Swiss
watches.

20. Affiliate, v. Adopt as a subordinate member of a society, branch
of an organization or company, attach to or connect with an organization —
npuiMaTty B WieHH; IpueaHyBaTh. e.g. The university Business School was
affiliated to the Confederation of Industry.

21. Ivy,n. Anevergreen woody climber, covering old walls, tree-trunks,
shady banks — rutroin 3Buyaiinuii (pocnuna). e.g. The cottage had a south-
facing wall entirely covered in ivy.
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22. Distance Learning/remote
tuition. The use of computer technology to
allow home study of educational material,
pioneered by the UK Open University
through TV and the post, now based on the
internet. JlucraHiiifina ocBita.

23. Assimilate, v.

1) absorb and incorporate — acumi-
JIFOBATH, 3aCBOOBATH. €.g. Marx and Engels

The Open University

had assimilated with remarkable rapidity the

social and historical thinking of their time.

Poussin was a learned artist who had studied and assimilated the poses of
antique sculpture.

2) become absorbed or incorporated into the system —acuminroBarucs,
ynoaibHioBatucs. e.g. Being an Ukrainian immigrant, raised in the Orthodox
Church, she could not assimilate with the Church of England.

3) phonology: make (a sound) more like another in the same or a
contiguous word — acCUMIJTFOBaTH, YHOAIOHIOBATH.

Der.: assimilative, assimilator, assimilatory, assimilative.

9.

Answer the following questions, checking your detailed understand-

ing of the text:

1.

2.
3.
4

What are the oldest universities in England?

What are the oldest schools in England?

In what century was Bablake School in Coventry founded?

What is different in Scottish education as compared with other parts
of Great Britain?

What kind of education is called tertiary education in Great
Britain?

How many universities are there in England? And how many in
the USA?

Why did Oxford begin to grow quickly after 1167?

How was the history of the foundation of Oxford University related
to that of Cambridge?

What sort of autonomy do colleges and PPHs of Oxbridge
universities enjoy?
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10. What are the most famous educational establishments in
London?

11. What educational establishment claims the honour of being the
biggest successful distance learning university?

12. What disadvantages of distance learning were mentioned in the
text?

13. What is the major shift in distance learning as to who becomes its
student?

14. What is the age for primary and secondary education in Britain and
the USA? And in Ukraine?

15. Why do parents in the USA sometimes send their children to
religious schools?

16. How do the fees vary in the US for state and out-of-state
students?

17. What are the names of the Ivy League Universities?

18. What is the learning solution for the vast amounts of information
that a student has to assimilate nowadays?

VOCABULARY PRACTICE

10. Decipher the following abbreviations from the text: PPH, OU, MBA,
GCSE, AS-level.

11. Match English words from the text in the left column with their
Ukrainian equivalents in the right one.

a) vy 1)  Tabmumg jiru

b)  propel 2) MpUIMaTH B WICHU

c) secular 3)  wren Buenoi pagu

d) methodology 4) HaBYaHHS

e) curriculum 5) CITUCOK, TIEpEeITiK

f) punt 6) aJIBSTHC

g) league 7) HayKOBE KEPiBHUIITBO

26



h)  nomenclature 8)  Habip

1) senior fellow 9) METOJIH, METOANKA

1) postgraduate 10)  mToBXaTH, IPOCYBATH

k)  Nobel laureate 11) nmockomoHHWI YOBEH

1) tuition 12)  HaBuaJbHUI IUIAH

m)  scholarship 13) cTymeHT MOJIOAIINX KypCiB
n) Bachelor’s degree 14) maypeat HoGemiBcrKkoi mpemii
0) league table 15)  cBiTchKmit

p)  academic supervision 16) crunenmis; y4eHIiCTbh

q)  onapar with 17) Ha piBHI 3...

T) undergraduate 18) acmipanT

s) intake 19)  mmronr (pocivHa)

t) affiliate 20) cryninb OakanaBpa

12. Find synonyms to the following words and word combinations from
the text. Consult a dictionary of synonyms if necessary.

Facet, to absorb, examination, supervision, to signify, evidence, to be
claimed to, campus, to affiliate, distance learning, tuition, nomenclature, a
league, to propel, kindergarten.

13. Give antonyms to the following words and expression from the
text.

To migrate, assimilate, remote tuition, secular, to emphasize, to ignore,
foundation, to be disbanded, elitist.

14. Explain the difference between the meanings of each in the
following pairs of words:

Curriculum — schedule To sit an exam — to give an exam
Postgraduate — undergraduate To teach a subject — to read a subject (UK)
Academic supervisor — tutor High school education — higher education

Faculty — department Management — administration
Course — discipline Public school — State school (in the UK)
Timetable — schedule Diploma — degree
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15. Give intellectually adequate Ukrainian equivalents for the following
words and expressions, phrases and collocations from the text.

To emphasise depth of education; to head a league table ranking British
universities; to rate something first for something; to enjoy autonomy;
management education; an image makeover; high schools; pre-schools;
elementary education; tertiary education; trade school, further education;
a single-sex college; duplex videophone capabilities; science facilities;
academic excellence; a male-only school; more advanced examinations; to
vary locally; to reach identical levels for standardized qualifications, GCSE
(General Certificate of School Education) examinations; AS-levels (Advanced
and Special), a tuition fee, public schools, the government-imposed “Year X
format; permanent private halls; nomenclature, a House system, charge by
reputation, evidence of teaching, to be accused of, to be disbanded, a charter,
a papal legate, degree students, substantial responsibility, undergraduates
and postgraduates, to be associated with; Nobel prize laureates, league
tables, standard nationwide curriculum, private secular school, multilingual
elementary and secondary education, scholarships, need-based assistance, to
cost on a par, religiously affiliated, to range from, the Ivy League Universities,
a certain amount of elitism, distance learning, physical attendees, to have
interactive remote tuition, to assimilate everything, appraisal, demeanour, to
sit an exam, home schooling, statewide curricula, acorn unit.

16. Translate the following sentences into Ukrainian paying especial
attention to the essential vocabulary.

1. In Great Britain, public schools are private schools. 2. In the USA,
public schools are free elementary or secondary schools supported by taxes.
3. A vertical House system is characteristic of most public schools in Britain.
4. “Shell” is a term sometimes used for the first year in British public schools.
5. Finally, he got his Master of Arts degree. 6. At Oxford, in addition to 39
colleges and lots of facilities, there are also 7 PPHs. 7. Universities take
responsibility for the teaching of undergraduates and postgraduates and
degree students. 8. The Nobel Prize Laureates are announced annually by the
International Nobel Prize Committee for accomplishments in the fields of
physics, chemistry, medicine, economics, and literature, and for the promotion
of peace. 9. While punting, you have to move a boat with a long pole.
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10. Wouldn’t people work better if they were given complete freedom and
responsibility? 11. There are no questions pertaining to the interests, mentality
and particular facets of personality of youth that the older generation can shrug
off easily. 12. They were very much absorbed in their master’s degree research.
13. Her job completely absorbed her. 14. Nomenclature is very picturesque in
the world of rap and hip-hop. 15. The society was founded by a Royal Charter.
16. The League of Nations became the United Nations after the Second World
War. 17. While doing academic research, it’s clearly very valuable to take
advice from your tutor. 18. The new university’s curriculum includes a very
large number of optional courses. 19. The educational system of Ukraine is
considered to be secular. 20. Many students have state scholarships to Ukrainian
Universities. 21. The National Curriculum (UK) and state-by-state Curricula
(USA) are formulated by the governmental authorities. 22. The population
of the UK respected Winston Churchill for his unparalleled scholarship.
23. Tutors analyse and support their graduates’ worthwhile academic initiatives.
24. The university Language School was affiliated to the International
Linguistics Society. 25. The students formed a squash league at their hall of
residence in order to determine who the best player was. 26. Boston University
belongs to the Ivy League. 27. Distance learning expanded massively when the
postal system was effectively replaced by computer technology development
and the internet. 28. He was chosen to become a Fellow of the British Academy.
29. The Labour Government has changed many education policies in recent
years. 30. Ivy is any plant of the genus Hedera. 31. She did not have the remotest
idea of how to change the volume on her computer. 32. His family lived in a
remote town perched atop a rocky hill. 33. He began to walk across the bare
fields, measuring the distance with his strides. 34. The Roman Empire absorbed
many territories. 35. They tried to study all the facets of the matter.

17. Translate the following word combinations into Ukrainian. Use
English-Ukrainian dictionaries if necessary.

Public school (in the USA), public at large, public relations, public figure,
public image, public facilities, public service, public library, public meeting,
public protest, public domain, public funds, public law, public officer, public
holidays, in public, for public use, public works, public sale, public enemy
number one, Public Records Office, public health.
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*18.Fill in the gaps with an appropriate word from the following list:
migrate, examination, tutelage, degree, fellow, management, undergraduate,
to the highest degree, league, propel, supervision, facet, curriculum, distant,
remote, assimilate, Oxbridge.

1. He was an expert at every... of the game. 2. Whales... north from the
polar feeding grounds. 3. The prize helped to... my career. 4. An... is a test
of a person’s knowledge or proficiency. 5. They pursued their studies under
the... of the most skilful masters. 6. The University of Oxford and Cambridge
University are referred to collectively as.... 7. An... is a person who is not yet
an expert in a subject. 8. Even in the 21* century, a winner may have “For
he’s a jolly good ...” sung. 9. A course of university study is defined by a....
10. That was only one... of the story. 11. Don’t let children play without....
12. He was the person ready to take a... role. 13. He has completed a university....
14. Each galley was... by huge oars. 15. The Ivy... championship took place in
October. 16. He loved this matter.... 17. They were... in arms. 18. He found
it difficult to... to his new surroundings. 19.... learning is becoming more and
more popular throughout the world. 20. In reality she was a very... cousin.

19. Complete the following sentences by translating the words and
expressions in brackets.

1. The university Ruling Council was comprised of (unenn Buenoi
pamn). 2. A systematic set of methods used in a particular branch of study or
activity is (meromosoris). 3. The work totally (mornunyna) him. 4. Any of
the cut and polished faces of a gem is a (rpans) 5. A (I'pamoTa) is a written
document historically delivered by the monarch or legislature. 6. Some famous
schools in Britain are private (mkonu-inrepaatn). 7. (MicuieBe KepiBHUIITBO)
and some Federal bodies in the USA may provide assistance to families who
are unable (matuty 3a HaB4YaHHs). 8. Preparatory schools that take pupils
from the age of 4 to 11 are called (miaroToBYi mkoau — AUTAYi caaku). 9. In
the UK since medieval times, there has been local (ynpasninas) of schools.
10. In Northern Ireland the schools were segregated to (pemniriiiHux ynomoOaHs)
which caused many serious problems. 11. After the company merger, the
northern holding company became (mpuiimMaTy B 4iIeHH, IHKOPIIOPYBAaTH) to
the regional office. 12. Her singing was (MoxxHa nopiBaaTH) With the best
I‘ve ever heard. 13. The Professor was pleasantly surprised by the level of
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his students‘ (epyauuis). 14. It is often difficult for many religious schools to
teach a (cBiTchkuii) approach to society. 15. This year’s (#a6ip) of business
studies students doubled in size again. 16. The laboratory procedures
were complex and required close (marmsim). 17. Where, other than Oxford
and Cambridge, could you go for a (mporynsHka Ha suuKy) on the river?
18. When she was told about the University’s (ctaryT) she immediately
pictured a parchment document written on by quill pen. 19. The (mepenik)
in the textbook was complex and required a glossary. 20. The heretic was
accused of being in (cminka) with the devil.

*20.Translate the following Ukrainian sentences, choosing from the
following row of synonyms: absorb, assimilate, consume, swallow up, engulf,
incorporate, soak up, suck up, take into.

1. 1106 mip’st He BOMPAIO BOJIOTY, OUIBIIICTh BOJOIUIABHHX IMTaXiB
3MaIIyoTh HOTO XUpoM. 2. Mu 3 KOpkoM Jur’eMo BOTy B JIYHKY, a CIparia
3eMJisi BCMOKTYe ii. 3. Byrmekucnuii ra3 moriauHAIOTh 3€leHI POCITHHH.
4. Iicns 00’ erHAHHAS KOMIIaHIH, IOTOTUT KOXKHOI 3 HUX OyB IHKOPIIOpOBaHUN
J0 crminbHOT cuMBoOMiKHU. 5. IlpAauBo HaTATyBajo BOJOTICTH 3 MOBITPA.
6. HoBwuii poMan 3axonuB HacTio MOBHICTIO, BOHA 1 HE 34yJiacs, sSIK HacTajaa
Hi4. 7. MOHrosbChKa OpjJa mpocyBajacs BCe Jali Ha 3aXiJ, IMiJMHHAIOYH
iz cebe Bce HOBI CJIOB’STHCHKI 3eMili. 8. BiH MOpuHYB B poOOTY 3 TOJIOBOIO,
MPOCUDKYIOUM B maboparopii 3 paHky 10 Bedopa. 9. Koproparis Bena
arpecHUBHY MOJIITHKY, 3aXOIUTIOI0YH Ta IPUETHYIOUH 710 ceOe HOBI KOMITaHil.
10. He namaraiicst mpoKOBTHYTH BCE 3a OJHMH a3, 60 MOXKEIl yJaBUTHUCS.
11. Boross 3HUIINB AepeB’sHy XaTH 0abu ["'aHHM TyKe HIBUJIKO, MOIUIIHBIIN
no co0i oxHe 3rapumie. 12. Bin BOupaB y cebe Jic, BOUpaB HOTo MmicHi i
miagi. (FO. Mymkeruk) 13. A xanidHO BOMpar, BCMOKTYIO BCE, IO TYT
rpae pamicTio, cBituThes 1 Murode. (M. baxkan) 14. Bucoka Boma 3aronmina
miBcena. 15. barato XTo IF0OUTH J1eKaTH Ha TUISDK], BUTPiBalOYUCh Ha COHIII.
16. dutuny B3sK mix omiky. 17. Xo4ya BoHa BKe JaBHO BUBYAJA SMOHCHKY
MOBY, IPU3BUYAITUCH O KyJIbTYpH 1€l KpaiHu Oysi0 HEMpOCTo.

21. Translate the following sentences into English using active
vocabulary.

1. B ycix yHiBepcHUTETaxX CBITY CTyIEHTH MAalOTh MOXIHUBICTh OBOJIO-
IiBaTy 3HAHHSAMHM 3 Pi3HUX Tayry3ei HayKH 3TiHO 3 00paHOI0 TeMaTHUKOIO.
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2. CyuacHi TeXHOJOTii Ta METOJTUKH HABYAHHS CIIPUSIFOTH MIilTHOMY 3aCBO€H-
HIO MaTepiany Ta BU3HAYar0Th MaiiOyTHI HANPSIMKK HAYKOBUX JOCHIPKEHb.
3. Jdutstdi sicna i cagouku HaOyJIi IUPOKOTO PO3MOBCIOIKCHHS Maike B yCiX
Kpainax €Bpornu Ta AMepHKY, aJKe OLTBIIICTh MAaTEPiB y HAIIl Yac Ipamroe. 4.
3aranpHOOCBITHI mIKomu BenmukoOpurawii, CILIA, Ykpaiau npamiooTh 3riiHO
3aTBEpPKEHNX HABYAJIbHUX TUIaHiB Ta Iporpam. 5. KoxeH, xto 3akinuns BH3,
MO>Ke MIJIBUIIUTH CBill HAYKOBHH 1 TCOPETUYHHUM PiBEHb Ha Kypcax ITiJIBUIICH-
Hs kBasti(ikaiii. 6. Y cydacHiii CBITOBIN OCBITHIM CUCTEMI OCHOBHMI aKIICHT
pPOOUTBCS HAa BHBUEHHI TaKUX MPEAMETIB, SIK: MpaBo, Oi3HEC-TeXHOJIOTI],
(iHaHCH, EKOHOMIKa, IHO3EMHI MOBH Ta MeHEKMeHT. 7. Ha 3aciganni Buenoi
paau yHIBEpCUTETY 00rOBOPIOBAIICEH TPOOIEMH YIOCKOHAIICHHS BUKJIaJaHHSI
HaBYANBHUX JUCHUILTIH. 8. [ oTprMaHHs atecTtaTry Mmpo CepeiHIO OCBITY
Ta 3r0JIOM JUIJIOMY OaKalaBpa Ui MaricTpa noTpioHa cucTeMaTHYHa Tpatls
Ta miepemora HaJi co6010. 9. KokeH cTy/IeHT OCTaHHbOTO KypCYy HaB4YaHHS B
VHIBEPCUTETAX BXKE IyMa€ Mpo MaiiOyTHe Mictie npanesnamryBadas. 10. s
HaIHMCaHHS KYPCOBHX, TUTNIOMHUX, 0aKaIaBpChKHUX Ta MaricTepChKUX pooiT
CTYACHTaM MMPHU3HAYAIOTh HAYKOBHX KEpiBHUKIB. 11. BUITycKHUKH BUIINX
HaBYAJIbHHUX 3aKIJAdiB, SIKi BIIMIHHO OMaHOBYIOTH HaBYAIIbHY MPOTpamy,
MOXYTb [TPOJIOBKUTH HABYAHHSA y CTaTyci acmipaHTiB. 12. 3riTHO 3 BUMOTaMH
Ta peKOMEHAIisIMA BOJIOHCHKOT CHCTEMHU BUIIIOT OCBITH BCi CTYJICHTH €BPO-
MEHCHKUX YHIBEPCUTETIB MMOBHHHI CUCTEMAaTHYHO TPOXOJHUTH yHiiKOBaHE
tectyBaHHs. 13. CTyaeHTH, SKi HABUAIOTHCS B YHIBEPCUTETaX Ha JepiKaBHii
OCHOBI, OTPUMYIOTh cTUNeHIi. 14. Ak mpaBuio, y peliriiHux MKojaax
€Bpony 1IaTa 3a HABYAHHS € B MEXax IUIATH, BCTAHOBJICHOI Y IPUBaTHUX
CBITCBHKHX IIKOJIax. 15. JlucTaHiifiHa cucTeMa HaB4YaHHS BCe OLIbIIe HA0yBae
cBiTOBOI momyJsipHOCTi. 16. KoskHa 0coOHCTiCTh cripuiiMae Ta 3aCBOIOE BCE Te,
10 OTOYYE ii, I0/1at0YH BJIACHY OI[IHKY peaii >kutTTs. 17. YHiBepcUTeTChKa
OCBITa 3aBXK/M BBAXKAETHCS CIITAPHOIO 1 BUCOKO OIHIOETHCS BIIACHUKAMHU
Ta KepiBHUKaMu yctaHoB. 18. Jlaypeatn HoOenmiBCbKOi mpeMii OTpUMYIOTh
ii B rayy3i ximii, (i3MKH, MUPOTBOPUOI AIsUTLHOCTI, JIiTepatypu. 19. ®opym
MOJIOJUX JiepiB YKpaiHU CTBOPUB i Mpe3eHTyBaB HOBY IHdopmariiitHo-
MOLIYKOBY 0a3y MiXKHapOJHUX CTUIeHIianbHHUX mporpam. 20. baza nannx
BKJIIOYA€ MiXXHApOJHI CTHIECHAIaNbHI MpOTrpaMu, TpaHTH 1 aKkaaeMiuHi
NpoTrpaMH YHIBEPCUTETIB CBITY AJisi YKPaiHCBKUX CTYAEHTIB, aclipaHTiB,
HAyKOBHX IpPAaIiBHUKIB 1 CIIEHiaJiCTiB yciX obnacTell 3HaHb, MPOTPaMH
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MiXKYHIBEpCHUTETCHKOTO CIIBPOOITHUIITBA, CTAXKYBaHb B yPSIOBUX CTPYKTY-
pax, MbKHApOTHUX OPTaHi3allisx Ta BIJJOMUX KOMIAHISX.

*22.Find Ukrainian equivalents for the following names of disciplines.
Then sort them into five groups: the Arts, the Social Sciences, the Natural
Sciences, Engineering and Technology, and those with their own category.
Note that their categorisation does not always coincide in this country and
in English-speaking countries. Check your understanding with the Keys.

Linguistics, medicine, history, philosophy, political science, neuroscience,
drama, environmental management, sociology, anthropology, economics,
business studies, mathematics, archaeology, physics, journalism, chemistry,
architecture, mechanical engineering, biology, astronomy, psychology,
geology, geography, music, electronic engineering, environmental science,
religion, computer science, civil engineering, chemical engineering, acrospace
engineering, law.

23. Read and translate the following text about the Bologna process.

The purpose of the Bologna process (or Bologna accord) is to create a
European higher education area by making academic degree standards more
comparable and compatible throughout Europe. It is named after the place
it was proposed, the University of Bologna, with the signing in 1999 of the
Bologna declaration by Ministers of Education from 29 European countries
in the Italian city of Bologna.

Before the signing of the Bologna
declaration, the Magna Charta Universitatum
had been issued at a meeting of university
rectors celebrating the 900" anniversary
of the University of Bologna — and thus of
European universities — in 1998.

One year before the Bologna declara-
tion, the education ministers of France,
Germany, Italy and the UK signed the
Sorbonne Declaration in Paris in 1998,
committing themselves to “harmonising
the architecture of the European Higher
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Education system”. French officials, in particular, as a result often refer to
the La Sorbonne/Bologna process.

The Bologna process was a major reform created with the claimed goal
of providing agreement on many key education issues. These include: public
responsibility for higher education and research, higher education governance,
the social dimension of higher education and research, and the values and
roles of higher education and research. In modern globalized and increasingly
complex societies, the demands on qualification needs continue to rise.

With the Bologna process implementation, higher education systems in
European countries are to be organized in such a way that:

* it is easy move from one country to be other (within the European
Higher Education Area) — for the purpose of further study or
employment;

* the attractiveness of European higher education is increased so many
people from non-European countries also come to study and/ or work
in Europe;

» the European Higher Education Area provides Europe with a broad,
high quality and advanced knowledge base. This will ensure the further
development of Europe as a stable, peaceful and tolerant community
benefiting from a cutting-edge European Research Area;

» there will also be a great convergence between the U.S. and
European systems, as European higher education adopts aspects of
the American system.

There is much skepticism and criticism of the Bologna process — now
taken up as a project by the European Union — from the side of professional
academics. Dr Chris Lorenz of the Free University, Amsterdam, has argued
that “the basic idea behind all education EU-planning is economic: the basic
idea is the enlargement of scale of the European system of higher education,
in order to enhance its competitiveness by cutting down costs. Therefore
a European-wide standardization of the values produced in each of the
national higher educational system is called for. Just as the World Trade
Organization and GATS propose educational reforms that would effectively
erode all effective forms of democratic politic control over higher education,
“it is obvious that the economic view on higher education development as

34



formulated by the EU Declarations is similar to and compatible with the view
developed by the WTO and by GATS*.”
(From Wikipedia 2007)

* The General Agreement on Trade in Services (GATS) is a treaty of the World Trade
Organization (WTO).

23. Find in the text above words and expressions that correspond to the
following:

CriBcTaBHUIA 1 CyMiCHHH, TTIIIACATH IEKJIAPAIlit0, PEKTOP YHIBEPCUTETY,
rapMOHi3aIlis MoOyA0BY CHCTEM BHILOI OCBITH B €BpOTIi, MiABUINEHHS KOH-
KYPEHTO3[aTHOCTI, 301TbIIIEHHs MacIITaly, 30JMKEHHSI CHCTEM HaBYaHHA,
HayKOBIi, JeKJapoBaHa MeETa, yIPaBliHHSA BHILOI OCBITOIO, BHCOKI
KBariQikamiiai BUMOTH, TTOAaIbIIe HAaBYaHHS, TOJEpPAaHTHA CIIJIBHOTA,
HAMHOBIIII TOCSITHEHHS B HAYKOBUX JOCITIKCHHSIX.

Answer the following questions to the above text:

1. What was the claimed goal of the Bologna process?

2. What might be the actual reasons behind it?

3. What is the origin of the name of this process?

4. What are the obvious advantages of the conformity of all Euro-
pean educational systems when the Bologna process objectives are imple-
mented?

5. How is the Bologna process associated with current globalisation of
life on our planet?

24. Translate the following text into English:

Bumra ocsita Ykpaiaum Oe33amepedHo i OJHO3HAYHO BU3HAYIIIA, SK
OCHOBHHI HamlpsAM CBOE€i IiSIILHOCTI, IHTETPAIIO B €AWHUIN €BPONEHCHKUI
OCBITHIH mpocTip. bomoHCHKHMH Mpolec CIpIMOBaHUN Ha TEPETBOPEHHS
€Bponu Ha HAWOUTBIT KOHKYPEHTOCTIPOMOXKHUHN 1 PO3BUHYTHI OCBITHIHN
MPOCTIp Y CBiTi. BOTOHCHKOIO HEKIapalli€ro, sIKy HiamucaIn OiTbIIicTh
€BPOMENUCHKUX MIiHICTPIB ocBiTH y "epBHI 1999 poky, mepenbadeno
peamizanito 6aratpox imeit i mpoektiB. Ilepenycim, me: popmyBanHs
€IMHOTO BIIKPUTOTO MPOCTOPY BHIOi OCBITH; BIPOBAKEHHS KPETUTHUX
TEXHOJIOT1i HaBUYaHHS Ha 0a3i €BPONENCHKOI cHCTeMH TpaHc(hepy KpeauTiB;
CTUMYJTIOBaHHS MOOUTFHOCTI CTYI€HTIB 1 BUKJIaJaduiB y MEXaX €BPOMEHCHKOTO
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perioHy; IPUHHATTS CHCTEMH OCBITHBO-KBaITi(DiKaI[iifHUX PiBHIB “OakanaBp-

MaricTp”’; pO3BUTKY €BPONEHCHKOI CIIBIIpaIli y chepi KOHTPOIIIO 3a SIKICTIO

BHUIIO1 OCBiTH TOIO. [IpueaHanHs YKpaiHu /10 I[bOr0 MPOIIECy HAJa€ HAITii

KpaiHi MOXIIUBOCTI MOTJIMOUTH CTOCYHKH 3 €BPOTICHCHKIMU JIEpyKaBaMy Ha
NUIAXY Hojabinoi inTerparii qo €C.

(C. M. I'onuapos, B. C. Mowuncoxuii

“Buima ocBita Ykpainu i bononcekuii mporec”)

25. Read the text below about athletics scholarships and re-phrase it
briefly by answering the following questions:

1. In what countries of the world are athletic scholarships common?

2. Why do you think they are illegal in the UK?

3. In whom does the decision rest about the admission of athletes into

universities?
4. Where do the funds come from to pay scholarships to athletes?
5. What is your personal attitude to athletic scholarships?

An athletics scholarship is a form of scholarship to attend a college or
university awarded to an individual based predominantly on their ability to
play a sport. They are common in the United States, but in many countries
they are rare or non-existent.

Hundreds of educational establishments across the US offer financial aid of
one sort or another for athletes. Financial aid for athletes can take many forms,
with amounts, requirements, and purposes varying from school to school.

Athletic scholarships for

_ undergraduate student-athletes

m in the USA are partially funded

i‘ through the national Collegiate

Athletic Association (NCAA)

.ﬁ membership revenue distribution.

_ : > About 1 billion USD — worth of

' athletics scholarships is awarded
each year.

Over 126,000 student-
athletes receive either a partial
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or full athletics scholarship. However, these scholarships are awarded and
administered directly by each academic institution, not the NCAA.

The NCAA —through its member institutions, conferences and national
office staff — itself describes its functions on its website as being primarily
that of “forming a collegiate model of athletics experiences”.

In the United Kingdom entrance scholarships for sport are actually
illegal and therefore non-existent. However sporting ability may be taken
into account in admission for places on degrees in subjects such as Sport
Science and at the discretion of admission staff sporting achievements may
be taken into account on choosing candidates based on their ability to make
an all-round contribution to the institution in the same way as achievements
in any other non-academic area.

26. Revise the vocabulary of the section by giving Ukrainian equivalents
to the following English words and phrases:

Subject vocabulary

Public school, acorn unit, tutelage, ruling council, boarding school,
senior fellow, tripos, shell, house system, facet, the Ivy League Universities,
methodology, exclusivity, curriculum, tuition, A-level, A2-level, AS-level,
GCSE (General Certificate of School Education), nomenclature, charter,
degree students, undergraduates, postgraduates, Nobel prize laureates,
punting, supervision, campus universities, intake, Redbrick Universities,
scholarship, secular, kindergarten, on a par with, motivation, ivy plant,
distance learning, appraisal, remote tuition, halls of residence, elitism, tuition
fee, honorary degree, diploma

Faculty, department, rector, teaching staff, admission staff, college
facilities, collegiate, administrators, first degree, course, discipline, schedule,
standardized qualifications, tertiary education, trade school, further education,
male-only schools, single-sex college, academic excellence, an image
makeover, high schools, pre-schools, elementary education, education
governance, professional academics

To lead a league table, to rate something first for something, to enjoy
autonomy, to propel, to affiliate, to assimilate, to absorb, to migrate, to sit
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an exam, to give an exam, to harmonize, to call for, to award a scholarship,
to administer a scholarship.

27. Reinforce your knowledge of the section Vocabulary giving English
equivalents to the following words and expressions:

VYrpaBiiHHS OCBITOIO, BMiHHSI CHPAaBIATUCH (BIIOPATHCh) i3 YMMOCH,
METOJIOJIOTISl BUBYCHHS IMPEIMETa, OTJIsi, OI[iHFOBAHHs 3HAHb, CBIIYCHHS,
KOy IIb, CaJIOK, XapTis, IUIaTa 33 HaBUYAHHS, IIEPeIliK, PaMoTa, PaHT, BUCHUH
CTyNiHb, TIOYECHUN BYCHUH CTYMiHb, albSHC, KEPIBHUITBO HAYKOBUM
JOCITIIPKCHHSIM, TEPUTOPIsl YHIBEPCUTETY, BUCHA Paja, CTUIICHIIS, epyIHIIis,
TUTEON 3BMYAWHUM, HEY3TOJKEHICTh, JUCTaHI[IfiHA OCBiTa, CTYJCHT
OCTaHHBOTO KYpCy, KypCH MiZBUIICHHS KBaTiikalii, acmipaHt, acmipaHTypa,
JOKTOPaHTypa, BUEHICTh, 3aHYpEHUH B AYMKH, I'paHb (anMasa), IIKoJia-
IHTepHaT, acleKT, Benwka xapTist BoIbHOCTEH, Taypeat, HobeniBcbka mpemis;
KypC HaBUaHHS, HABYAJILHUH IIJ1aH, HABYaJIbHA TUCLUILIIHA, IHTEJIEKTyaIbHa
eJ1iTa, TepMIHOJIOT'is1, BUILIA JIira, TIepelliK TUTaHb, YApTEePHHH peiic, CiBCTaBHUMA
1 CyMICHHM, PEKTOp YHIBEPCHTETY, TapMOHI3allis MOOYJOBU CUCTEM BHIIIOT
OCBITH B €BpOITi, [T IBUILICHHS KOHKYPEHTO3JaTHOCTI, 301IBIICHHS MacIITaoy,
30JIMKEHHS] CHCTEM HaBYaHHS, HAyKOBII, JIEKIapoBaHa MeTa, yNpaBliHHS
BHII[OI0 OCBITOIO, BUCOKI KBamidikalliiiHi BUMOTH, MOJAJbIIEC HABYAHHS,
TOJICpaHTHA CITIIBHOTA, HAHOBIIII JTOCATHEHHS B HAYKOBHX JTOCIIKCHHSX.

YTBOpUTH JIiTy, OyTH OB’ I3aHUM 3 YUMOCH, ACUMIJTFOBATH, TOTJIMHATH,
PO3IIISHYTH CIIpaBy 3 YCIiX CTOpiH, 3[IHCHIOBATH MEPEXill, 3M1MCHIOBATH
HaTJISI] YU CIIOCTEPEIKEHHS, 3aCBOIOBATH HABYAILHUI MaTepiai, IpOSBISTH
OCBIYEHICTh, 3MIHIOBATH PO3KIIAJ 3aHATh, CIIOHYKATH 1O [ii, MPOSBISTH
XHUTPICTh, MIAMUCATH ACKIAPAIIifO.

28. Translate the following newspaper article into English, using the
active vocabulary.

Mo3koBuii 00MiH
Cmunendiamamu npoepamu oominy @ynopaiima cmanu 400 ykpainyis
i 300 amepuxanyis
15 pokiB B YkpaiHi aie nporpama @ynOpaliT — HalicTapima i
HalfBiIoMillIa MporpaMa Mi>KHaApOJHUX OOMiHiB.
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VY 1946 poi ii 3acHyBaB aMepuKaHChKUil ceHaTop Binbsam OynOpaiir.
CribHIMH 3y CHILTSIMHU 3 HAYKOBUMH CITUTHOTAMU 1HIINX KpaiH aMepruKaHIIi
CTBOPWIX TIpOrpaMy OOMiHY, 3a SKOI HAyKOBIIi, CTyJICHTH Ta IPOMaJIChKi
JUisT41, HE3aJICKHO BIJI MiCIISI CBOTO TIPOJKUBAHHS, MalOTh 3MOTY MOOYBaTH B
Amepulli, HATOMICTh aMEPUKAHCHKI (axiBI[i MOKYTh TPOMTH CTAXKyBaHHS B
IHIINX KpaiHaX CBITY.

[Mounnaroun 3 1992 poky, 6mm3bk0 400 yKpaiHIIiB IPOBETH PiK HAYKOBOI
pobotu y CIIA, a monax 300 aMepuKaHI[iB 3aliMauCs JTOCIITHUIILKOIO
Ta BUKJIQJANBKOI JisJIbHICTIO B YKpaiHi. ABTOpU HAWOUIBIN YCIIIIHUX
JIOCIIIDKEHb T4 BUHAXOJIB CTAIOTh BOJOJAPSIMHU CIEHIiaIbHOTO TPaHTy —
OynbpaiitiBebkoi ctunenii. Tpoxu misHime — y 1999 poui — cTBOprin
VYxpainceke @ynOpaiiTiBCbKe TOBAPUCTBO.

BoHo 00’€1HaI0 BUMYCKHUKIB BUIIUX HaBYAJbHHUX 3aKJaJiB, sKI
NPOJOBKYIOTh CBOI HAYKOBI IOCITIIKEHHS 1 THM CaMHUM POOJISITH CBili BHECOK Y
PO3BUTOK YKpaiHchKoi Hayku. Cepell yKpaTlHChKHX (pynOpaiTiBIiB € HAYKOBII,
aIMIHICTPaTOPH, KYPHATICTH, YPSAOBII, KyIbTYPHI Aisfyi.

Y mouni 30py GynOpalTiBIiB — pO3BUTOK YKpaiHCHKOI HayKH,
pedopMyBaHHS OCBITH, KyJbTYpH, EKOHOMIKH, CTaHy TPOMaJICbKOT0
CYCHIJILCTBA, EBPONCHCHKOT IHTErpallii Ta rio0aizaiii. A B4Opa Ha IBOJICHHI T
X dynobpaiitiBebkil KoHpepeHii “YkpaiHcbkuii mpoekT y XXI cTomiTTi”, sSiKy
opranizyBaio Ykpainceke @ynOpaiiTiBcbke TOBAPUCTBO 32 MiATPHUMKH OFOPO
y cIIpaBax OCBITH Ta KyJIbTypH AepkaBHoro aemnapramenty CLIA, crepxkHem
3i0paHHs cTao 3aTBepakeHHs “ETrdanoro koznekcy uieHiB @ynOpalTiBCbKOTo
ToBapucTBa Ykpainu”. Ha nymMKy QynOpaiTiBLiB, BiH JONOMOXE MOJ0IATH
KOPYIIIIO B YKPaTHCHKi OCBITI i MOXKE CTaTH HACTUILHOIO KHUTOO KEPIBHUKIB
1 BUKJIaJIa4iB BUIMX HABUAIBHUX 3aKJIaiB YKpaiHU.

(T"azera “/Iens”, 20 sxoBTHS 2007 p.)

Grammar Review Point: Simple, Progressive and Perfect Tenses,
Active and Passive Voice

1. Put the verb in brackets into one of the Simple, Progressive or
Perfect Tenses as necessary.

1. Education (to be) a vital concern throughout. 2. A famous British
headmaster Thomas Arnold (to introduce) a programme of physical, moral
and religious discipline. 3. Students (to be offered) courses in agriculture,

39



architecture, art, classics, economics, geography, history, math, modern
language, music, science, and technology. 4. The school (to receive) funds
directly from central government. 5. The literacy rate in Britain (to be) one
of the highest in the world. 6. Harrow School (to rise) to its present eminent
academic position (to date back) from the enlargement of the institution.
7. The curriculum (to consist) of modern subjects. 8. Rugby School (to
became) one of the greatest of English public schools. 9. A small number of
school students (to board) with their teachers. 10. Imperial College, London,
(to be at the forefront) of science education in Great Britain throughout
last two centuries. 11. The cost of education (to increase) rapidly. 12. The
curriculum (to be changed) annually. 13. Britain’s first education act in 1870
(to be) inspired by the pioneering example of mass compulsory education
in Germany and (to provide) for state-financed primary education. 14. Who
(to write) a research paper to present at the conference in March? 15. The
students (to study) languages every day. 16. The creation of the “University
of the Air” in Britain (to be proposed) by the British Prime Minister in 1963.
17. ... we (to pass) our exam tomorrow? 18. He (not to start) his project in the
nearest future. 19. Where ... you (to apply) to study next year? 20. He (to go)
to become a fellow after the sitting of the Ruling Council. 21. (to be going)
to pass the exams? 22. Since that time the college (to increase) steadily in
size and importance. 23. The students (to write) the test since lunchtime. 24.
It was his first exam. He (never to write) an exam before.

2. Use Active and Passive Voices as appropriate. Comment on the
grammar. Translate the sentences into Ukrainian.

1. LEAs (local education authorities) (to authorize) by Government
policy to use public funds for church-affiliated schools. 2. Public schools
(to attend) by those whose parents can afford the fees. 3. These authorities
(to take over) responsibility. 4. American schoolchildren (to segregate) by
skin colour before the 1970s. 5. Winchester (to be) an English public school.
6. Special tuition (to provide) for British Military Academy examinations.
7. The term “Oxbridge” (to use) to refer to both universities as a single entity.
8. Girls (to admit) in the 1970s to many previously single-sex schools.
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3. Translate the text into English. Comment on the grammar.

Hoo6eaiBcbka npemis 2007

8—15 xoBTHs 2007 poky y Ctokronbmi Ta OCiIO TIPORIIIOB YeproBHit
HoOGeniBchKuii THXICHD, POTATOM SKOTO OYJIH OTOJIOIICHI JIAypeaTH MeCTH

HobGeniBchkux mpemiii:

* yTamy3i MeIUITMHU Ta (i310/I0Til;

* yTamy3i Ximii;

* TMpeMis MHpY;

* yramy3i Qi3uKy;

* yTa;my3i JiTepaTypu;

* yTamy3i EKOHOMIKH.

I3 2001 poky mpemist ctanoBuTh 10 MITH.
mBeAChKUX KpoH (1,54 MJIH.) aMEepUKaHChKHX
JIoJIapiB.

JlaypeaTamu momnepeHiX 4aciB CTau TaKi BUCHI
3 kpain CH/I: Isan [1aBmoB ((hiziomoris Ta MeIUITNHA,
1904 p.) Iis MegnnkoB ((hi3i0JIOTisI Ta MEIUIINHA,
1908 p.), Iran bynin (mitepatypa, 1933 pik), bopuc
ITactepnak (riteparypa, 1958 pik), Jles Jlanmay
(dbizuka, 1962), Muxaiino [llomoxoB (miTeparypa,
1965 pix), Aanpiri Caxapos (1975, mpemis Mupy),
ITerpo Karmira (¢dizuka, 1978 pix), Muxaitno I'opbados
(1990, mpemis mupy), Onexciii A6pukocos, Bitamiii
I'ia36ypr (2003 pik, ¢izuka).

Ansdpen Hobenb — mBenchkuii BUHAXITHUK 1
MPOMUCIIOBELb — 3acCHYBaB POHJI, KU 3alIpOBaIUB
HoGeniBebky mpemiro. Bin y 1896 porri 3amoBinas
®doHIy BCEe CBOE 0araTcTBo, sSKe HOMY IMpHUHECTA
immepis 3 90 3aBoxiB 3 BUpoOHHUIITBA 30poi Ta
BHOYXOBUX PCUOBHH.

(Nobelprize.org)
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Test your knowledge of English!

i PN

A student who gets a 2:2 has:
a. a ballet dress b. membership of Bishop Desmond’s congregation c. a
lower-middle honours degree d. poor eyesight

A copycat is:

a. one of a litter of identical kittens b. someone who copies another
student’s work c. an industrial photocopier d. a touchtablet alternative
to a computer mouse

To cut class is to:
a. miss lectures b. split a student group into two c. teach using differential
ability techniques d. form tutorial groups

The school of hard knocks is:
a. boxing lessons b. highly competitive education c. dismissal for poor
grades d. learning from everyday life

A swot is:
a. a classroom fly trap b. a exchange student c. someone who studies too
hard d. a trainee for the US special police
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Section B

Analytical reading and translation comments

1. Read the abstract about P. J. O’Rourke that introduces the main
text. Answer the following questions:

1. Have you ever read any of P. J. O’Rourke’s books or articles?

2. What other American or English satirists or social commentarists
can you name? Do you know any Ukrainian satirists?

3. How would you expect Miami University and Johns Hopkins
University to differ from Ukrainian universities?

4. Why do you think that P. J. O’Rourke would qualify to be a member
of such a prestigious ‘think tank’?

5. Why do authors such as O’Rourke use humour as a vehicle for their
writing?

2. Transcribe the following words consulting a dictionary if necessary.
Practice their pronunciation:

Quadrangle, sherry, famine, ego, alumnus, exacerbate, quackery,
emblazon, reminisce, nostalgia, reminiscences, warrant, callus, pitcher,
harassment, donnish, Academe, Academia.

3. Analyze the following comments without looking at the text. Then
read the extract from “Going from Bad to Diverse” by P. J. O’Rourke. Answer
the following questions, checking your general comprehension of the text
and the comments.

1.  Why does O’Rourke feel that politicians do not have real ideas?

2. Why should universities and students be a better source of ideas
than political organizations?

3. Isradical thinking and critical analysis a fundamental part of student
life in the 21% century?

4. What differences are there, in political terms, between campuses
in the 1960s and today?
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5. Can education and students’ imaginations improve society?

6. Are campuses characteristic to all of American, British and
Ukrainian universities?

7. What do you know about Student Unions in the USA, the UK and
in Ukraine?

8. How can women, minorities and old people influence politics?

9. Is “multiculturalism” still a part of everyday campus life?

10. What are some of the prohibited behaviours for university students
in Ukraine, the USA and the UK?

Comments:

1. Alma mater (Lat.) A university or school as regarded by its past and
present students. The term is very common in the USA but rarely used in the UK
although some people will know its meaning. Aroma mamep.

2. Quadrangle, n. An open area surrounded by four buildings or an open area
enclosed by a single building. In theory this may be on any site, but the convention is
that the word is only used for a school, college or university. Yomupuxymue noogip s,
omouene OYOUHKamu.

3. Donnish, adj. From the word ‘don’ meaning ‘a member of the teaching
staff of a university’, rarely used in the USA and far more common in the UK. The
term is most often used for the most senior staff. Tym: npoghecopcokuil.

4. Straight Scotch. A measure
of Scotch whisky without a mixer and pANCING IN THE STREET
not on ice (“on the rocks”), as often THERE HE IS wrwv ooc
preferred by Americans. Yucme wom-
JIGHOCbKe BICKi.

5. Freshman, n. The American
term for a first-year undergraduate,
equivalent to the term “fresher” used in
the UK. Ilepuworypcrux.

6. Martha and the Vandellas.
A very popular group from the 1960s
and early 1970s. Their style of music is
known as ‘Soul’.

it P
VANDELLAS
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7. Prize graduate. A graduate who leaves with especial distinction, perhaps
a specific prize. Hacopoooicenuii, 8iomivenutl 6UnYCHuK.

8. Alumnus, 7. A graduate of a school or university. The term is not used
in the UK. Konumrxiit BUXOBaHEb /BUYCKHUK (IaHOT IIKOJIM YH YHIBEPCHUTETY).

9. Chair, n. When a university lecturer achieves the academic status of
‘Professor’, the award is usually linked to a specific position within a university, called
a ‘chair’ — npogecopcvra nocaoa. The title of Professor is the highest academic rank
in both the USA and the UK, but Americans sometimes call any university teacher a
“professor’ — this is never done in the UK.

10. Academe, n |[aka di:m|. The US academic environment or community.
In the UK, the word Academia is normally used instead. Csim ynieepcumemcokoi
HayKu, HAyKoge CNismosapucmeo.

11. Student Union. Although this may be a membership association
of students, the term in both the USA and the UK most commonly refers to
the building or buildings used by students for social purposes, concerts, etc.
Cmyoenmcoxuii K1yo.

Text 2: Going from Bad to Diverse

Can education and the ideas of students improve society?
by P. J. O’Rourke

Patrick Jake O’Rourke (born 1947 in Toledo,
Ohio) is an American journalist and writer. Most of
his books in recent years are political commentary
with a humorous, but sharp and cynical approach.
This hard edge differentiates him from many writers
of social commentary, since Bill Bryson, for example,
is far gentler in his approach. His humour encourages
his readers to take more interest in what are often the
most serious topics and this in turn generally leads to
questioning as to why the status quo is as it is, and
whether there should be changes.
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O’Rourke has written for most of the best US newspapers and magazines, and
now has 13 books published. He was educated at Miami University (Ohio) and Johns
Hopkins University, and is a Fellow of the Cato Institute in Washington D.C., one of
the major US “think tanks”. The following extract is taken from “All the Troubles
in the World” (1995).

Everywhere we see ugly politics — politics almost as ugly as you can
paint them in a nightmare. I admit to a grudge. Politics exacerbates the
problems of densely-populated nations. Politics causes famine. And treating
environmental ills with nothing but politics is quackery. However, politics
should be useful in matters political. At least you’d think so. And the attempt
of women, minorities, old people and so forth to gain influence in political
systems is certainly a political matter.

Can politics help the “unempowered” better than politics helps huddled,
hungry folks by giving them pollution not food? To find out, I thought go
someplace where there were lots of real political ideas. Not Washington, of
course. Political schemes, political deals, political scandals and corruption —in
these Washington abounds. But ideas? Instead I returned to my alma mater.
When I was in college, political ideas were all over the place. Of course,
most of those ideas were bad (and the worst were held by me), but that was
twenty five years ago. Maybe college students have changed. Maybe college
is different. Anyway, “multiculturalism” is a political idea that is continually
being discussed on campuses to let students being educated have their own but
varied opinions. I was willing to give it a fair — okay, half-fair — hearing.

To this end I found myself steering a rented sedan through a maze of
campus buildings and quadrangles of Miami University. Everywhere around
me were sweatshirts emblazoned with “MIAMI UNIVERSITY” worn by ...
gosh, the kids are baggy these days ... worn by I don’t know what.

Have college students changed? For chrissakes, they’re college students.
No. They’re beer, egos, nervous relationships, independence, puzzled parents.
Of course they haven’t changed. Their clothes are bigger.

I was lost in a fog of nostalgia. No, I was just lost. I peered through
the windshield telling myself what I may or may not have remembered.
I’'m not much for sentimental memories. Nothing wrong with reminiscing
on your student days, except I keep forgetting to do it. If you had a great
time someplace, it’s not as though you can go back and get it. If you had a
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really great time, a warrant is probably still out, and speaking of warrants,
I wasn’t entirely sober. I’d been to see a couple of old professors, men who
were ancient a quarter of a century ago and who now ... Now they were
only somewhat older than I am, however that happened. So we sipped some
donnish dry sherry — tumblers of straight Scotch, actually. I asked them if
Miami was different. They didn’t remember.

Miami didn’t seem different.

Old Miami from thy hillcrest,

Thou hast watched the decades roll,

While thy sons have quested from thee,

Sturdy-hearted, pure of soul.

Not that I recalled ever hearing the school song. I went to exactly two
university-sponsored events during my undergraduate career — one freshman
mixer and a Martha and the Vandellas concert. I was reading the lyrics
out of 1993-94 Student Handbook, which didn’t have a campus map. The
handbook made a point of mentioning that new verses had been added:

You ve embraced the generations,

Men and women, young and old,

Of all races, from all nations,

And your glory will be told.

Change and diversity in one neat hit. And the Student Handbook was
printed on recycled paper. And I was, as I said, lost.

I was supposed to be going to the president of the university’s house
for dinner. I can’t imagine why. I wasn’t a distinguished student. I am not a
prize graduate. And, as for an alumnus revisiting the halls of academe to
revisit learning with a mind callused by reality’s hard strife — I doubt that
they really wanted to see me unless they had a Chair of Cynical Philosophy
that I don’t know about.

I puttered to the curb in front of the presidential residence which I finally
recognized because I had been chased off its lawn for protesting the war in
Vietnam by burning a copy of some textbook or other on English Literature.
The president was a terrifically nice guy. He’d gathered some folks from the
university — wonderful people. We were served an excellent dinner. And the
next thing [ knew [ was on my third bottle of wine expressing my disagreement
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with a dean over her support for the Clinton administration health-care reform
plan by yelling that she was a political criminal. “Advocating the expansion
of the powers of the State is treason to mankind, goddammit!” Academe,
alcohol and ideas — now we had reminiscences.

Miami University
hasn’t changed. The
students haven’t changed.
And neither have 1. My
head was splitting. Please,
a drink. The atmosphere
in the college bars was
much more collegial. In an
effort to bring us together
as a nation, the barmaids at
one tavern had had set out
a beer pitcher with a sign
on it: A/l tips will go to a politically-correct cause. 1 began doing the kind of
research I’'m made for: Large beers all round. I gathered from the beer-oiled
undergraduate chatter that things sad changed at Miami.

When [ was in school, women students, no matter their age, were required
to live in dormitories unless they were married. The dormitories had hours.
Freshmen girls were locked in at ten-thirty on weeknights. Seniors had until
midnight or so. Now women students can do whatever they want. What they
wanted that particular week was a “Take Back the Night” march where 170
students protested how dangerous it was to be wandering around at night.

In my days, members of opposite sexes were not allowed to go to each
other’s dorm rooms. Now there’s twenty-four hour visitation. There’s also
a sexual harassment regulation in the Student Handbook that’s forty-five
hundred words long, that includes in its ramble the express prohibition of
students touching, patting, hugging and brushing against each other.

But you can’t smoke tobacco in the student union or any of the academic
buildings. And you can’t have a drink until you’re twenty-one.

There used to be an Ohio law allowing eighteen-year-olds to buy beer
with an alcohol content of 3.2 percent or less. Oxford, Ohio, the town where
Miami is located, was reputed to have the greatest per capita consumption
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of 3.2 beer on the planet. You always tell Miami alumni by their enormous
bladder capacities. Every day, when classes were done, the members of the
student body would rush to the High Street bars, bloat themselves with watery
brew and touch, pat, hug, and brush against each other. They can’t do that at
eighteen any more. But they can vote.

4. Study the following Vocabulary notes, and then go through the
text again. Translate it paying special attention to the highlighted words and
expressions.

? Vocabulary notes

1. Exacerbate, v. Increase the sharpness of (a pain), the severity
of (an illness), the bitterness of (a feeling); aggravate. Also, provoke the
resentment of (a person). [lornmuGmroBaty (Kpu3y); 3arocTproBaTH (XBopoOy);
i ICHITFOBATH (HEBJIOBOJICHHS ); IPaTyBaTH, 3IIUTH, nep. ATPUTH pany. e.g. The
unfamiliar climate may have further exacerbated her nervous condition. Such
a step would merely exacerbate an already volatile situation.

2. Quackery, n. The result of the work of a quack or charlatan.
[lapnaranctBo, ooman. e.g. The “miracle cure for baldness™ advertised in
the TV guide was yet another example of quackery.

Quack, n. A person who pretends to have medical skill or knowledge
which he or she does not have; a charlatan. 3naxap, mwaman, mapnaras. e.g.
The man claiming to be a world-renowned oncologist turned out to have no
qualifications and was just a quack.

Quack, v.

1) to sound like a duck: utter its characteristic abrupt harsh sound —
kpsikaT, e.g. The children loved to go to the duckpond and hear the ducks
quacking.

2) transf- make a harsh sound like that of a duck; (of a person) talk loudly
or foolishly — 6a3ikaTu, HOKOTITH, TOPOXTITH, JSICKOTITH. €.g. After the dinner
party, the guests went into the lounge and you could hear quacking, braying
and twittering all over the house as they tried to impress one another.
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3. Huddle, v.

1) gather or crowd closely or in disorder; hunch up; nestle closely in
a hunched position — HaBaJIrOBaTH, HAKHJIATH, TOBIUTHCS, IPUTUCKATHUCS,
nputyisituca. e.g. They huddled together as if for protection. Across
the valley, she could see villages that huddled round the shingle roofs of
churches. After dark, they would huddle over the fire.

2) hunch, coil (oneself) over, up — 3ropHyTHCS KaJTaYUKOM, 3iTyJTHTHCS,
npuTHCHYTHCA (07HE 10 0HOT0). €.g. | found him huddled up in his armchair
with his arms around his knees.

4. Abound, v.

1) overflow, be plentiful — OyTu GaraTum Ha II0Ch, 3HAXOJUTHUCH Y
BeIUKIiN KiIbKOCTi. €.g. Too much misery abounds in the world. English
actors now abound in Hollywood.

2) be wealthy in; teem with — pscHiTH, kumit. e.g. The rainforest
canopy abounds with life.

5. Steer, v.

1) guide (a vessel) by means of a rudder, helm, oar — npaBuTH,
KepyBaTH pyJjieM (kepMoM, cTepHoM). e.g2. She advertised for a skilful
helmsman to steer her yacht around the Cape of Good Hope. The man who
steers a nuclear-powered aircraft carrier takes enormous responsibility.

2) guide the course of, control the direction of, maneuver (a vessel
a person, animal, vehicle) to a specified point or in a specified direction —
KepyBaTH, HampaBJsTH, NPOKIafgaTd 1uisix. e.g. He tried to steer the cow
away from the centre of the road. He steered her through the crowd. I have
attempted to steer a path between exposition and criticism in this book.

3) check, restrain, control — cripsiMoBYBaTH; KOHTpOmtoBaTH. €.g. The
university tutor worked hard to steer her towards successful graduation.

4) manage, administer (government, business) — CIpsIMOBYBaTH
(3ycuiuis), HarpaBJIATH (1ii), ynpasisTy, e.g. He was appointed as Chairman
of the Government Steering Committee on road safety.

Phrases: steer a middle course — yHukatu KpaitHowiB, steer clear
of — YHHKaTH KOroCh/40roch, steering committee/group — oprasizaiiiHuii/
MiATOTOBYHUI KOMITET.

Steer, n, slang, US as in bum steer — a piece of false information or
bad advice — ganbimmBa iHndopmaris.
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6. Emblazon, v.

1) inscribe or portray conspicuously, as on a heraldic shield, adorn with
heraldic devices, inscribe with words — npukparaT repoom, repaibJTIHIMH
¢irypamu. e.g. He emblazoned it on a banner. The football pitch was
emblazoned with boards carrying the sponsor’s brands.

2) celebrate, make illustrious — npociaeasTtu. e.g. The word
‘synergy’, which we now find emblazoned in all management textbooks
has become a cliche.

7. Reminisce, v.

1) recollect, remember, especially say as a recollection — 3ragyBaru.
e.g. ‘I remember when the Sixties turned society around in the twentieth
century,” he reminisced.

2) indulge in reminiscences — BlajaTH y croraau. €.g. Reminiscing
about her early days of university life gave her pleasure.

Reminiscences, n, (usually plural). Recollections of past experiences,
usually recounted to others — cioraau, memyapu. e.g. The students were forced
to regularly listen to the reminiscences of their Latin lecturer.

8. Warrant, n.

1) a document issued by a monarch, an officer of State, a military
body, authorizing a particular action or delegating authority — migcraBa,
NOBHOBaKeHHSI, ButIpaBaanHsL. €.g. The Governor-General of Canada received
her warrant from the British Queen at a formal ceremony.

2) a writ or order issued by some authority, empowering a police or
other officer to make an arrest, search premises, or carry out some other
action relating to the administration of justice — npunuc, opaep. e.g. I felt as
though I were signing the warrant for my own execution. The court issued a
warrant for his arrest.

3) adocument authorizing payment of a sum of money, either capital
or interest — opJiepHAI IJIaTIHKHUH JOKyMeHT. e.g. Eurobonds have warrants
that ensure interest is paid regularly.

Phrases: arrest warrant — opziep Ha apeiT, royal warrant — KOpoJIiBCbKa
rpamora, search warrant — opjiep Ha OOIIyK.

Warrant, v. To provide sufficient grounds for (a course of action),
justify — BumpaBnoByBaTH, OyTH BUNpPAaBIAHHAM, HiITBEPIKCHHSIM,
rapanryBatu. e.g. He thought that the evils of Nazism warranted armed
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resistance. He judged our numerous discomforts too trivial to warrant expert
attention.

9. Tumbler, n. A cylindrical, or barrel-shaped, drinking-vessel, especially
made of glass, with a heavy flat base and no handle or foot — 6oxai, HI3BKa
CKIIsTHKA. €.g. Squat tumblers are accepted as best for drinking whisky.

10. Callus, (AngloE callous), n. A thickened and hardened part of the
skin or soft tissue — mo3o0isib. He developed large calluses on his hands from
fishing regularly. Editors have to develop enormous calluses at every point
of contact with journalists.

Callus, v. Form a callus, become hardened. 3aTBepnitu, 3arpyoiTu.
e.g. The guitarist soon found that changing to a steel-string guitar calloused
his fingers far more than they had been previously.

11. Putter, v. Go slowly, loiter — moBinbHO iXaTH, OpoUTH OE3MLILHO,
nenp pyxarucs. e.g. The car puttered along through the Alps as the passengers
enjoyed the scenery.

12. Collegial, adj.

1) characteristic of a college or college students — CTyJeHTChKHIA. €.8.
The bar was one of their favourite collegial haunts.

2) pertaining to or involving a body of people associated as colleagues —
konerianpHUiA. €.g. The collegial body tried to meet each month socially.

13. Pitcher, n. A large, usually earthenware, vessel with a handle and
a lip, for holding and pouring out liquids, a jug — rie4ynk, Kyxoins. e.g. The
waitress circled the table with a china pitcher of foaming cider.

14. Harassment, n. Constant molesting or persecution — romMaraHss,
yirstaHs. €.g. One of the serious behavioural problems in offices is sexual
harassment.

Harass, v. Make repeated attacks, trouble and annoy continually —
JpaTyBaTH, HalagaTH, JAOIIKYJSATH, TypOyBaTH, HEIIOKOITH, BTPYYaTHUCS.
e.g. The elk were unceasingly harassed by mosquitoes during the summer
months. The programme was organized by the FBI to harass, discredit
and destroy the radical freedom movements. The black student was being
continually harassed by the skinheads on his course.

15. Repute,v. To consider, regard as being something of value — BBaxatu,
ragatu. e.g. Porsches are reputed to be some of the best European cars.

Reputed, ad].

1) held in repute, respected — Bimommii; 3 TApHOIO pemyTalli€l0. €.g.
The reputed surgeon was asked to perform the crucial operation.
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2) supposed, reckoned, alleged — TOH, KUl BBaXKa€ThCA, TaAaHUA. €.8.
I was eager to see the reputed new stars on stage.

5. Answer the following questions to the text, checking your
deeper understanding of it and more scrupulous comprehension of the
vocabulary.

1. What does “Alma mater” and the associated traditions mean? Why
is this concept so important to Americans?

2. What are the author’s thoughts about his “alma mater”? Give some
of the relevant quotes from the text to support your answer.

3. Can politics help the “unempowered”?

4. Do we have “donnish” attitudes in Ukraine?

5. What representatives of soul music can you name? What’s your
attitude to this music genre? Does it have the same mentality as American
rap and hip-hop?

6. Explain the differences between the terms: “alumnus”,
“undergraduate”, “sophomore”, “postgraduate”, “first-year”, “fresher” and
“freshman”. Which are UK-only and which US-only?

7. Do you agree that politics exacerbates the problems of densely-
populated nations? Why?

8. Have college students changed? Compare the conclusions from the
text with your own knowledge of student life.

9. Who are the “prize graduates” of a university? Does O’Rourke
consider himself to be one? Why was he chosen to speak at the dinner?

10. How does the author describe Miami University?

6. Comment on the quota-
tion about the author’s participa-
tion in the reception at the rector’s
residence. Explain the relevance
of this abstract for the main topic
of this part of the book and its
subtitle: “Can education and
the ideas of students improve
society?”
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We were served an excellent dinner. And the next thing I knew I was
on my third bottle of wine expressing my disagreement with a dean over her
support for the Clinton administration health-care reform plan by yelling that
she was a political criminal. “Advocating the expansion of the powers of the
State is treason to mankind, goddammit!” Academe, alcohol and ideas —now
we had reminiscence.

Have you ever taken part in such a dinner party? How might such
gatherings encourage the creation and discussion of radical ideas?

7. Make a short rendering of the excerpt.

8. What genre does this text belong to? While answering the question
consider the following two quotes:

(a) Can politics help the “unempowered” better than politics helps
huddled, hungry folks by giving them pollution not food? To find out, I thought
go someplace where there were lots of real political ideas. Not Washington, of
course. Political schemes, political deals, political scandals and corruption —in
these Washington abounds. But ideas? Instead I returned to my alma mater.
When I was in college, political ideas were all over the place. Of course,
most of those ideas were bad (and the worst were held by me), but that was
twenty five years ago. Maybe college students have changed. Maybe college
is different. Anyway, “multiculturalism” is a political idea that is continually
being discussed on campuses to let students being educated have their own but
varied opinions. I was willing to give it a fair — okay, half-fair — hearing.

(b) Miami University hasn’t changed. The students haven’t changed.
And neither have I. My head was splitting. Please, a drink. The atmosphere
in the college bars was much more collegial. In an effort to bring us together
as a nation, the barmaids at one tavern had had set out a beer pitcher with a
sign on it: A/l tips will go to a politically-correct cause. 1 began doing the
kind of research I’'m made for: Large beers all ‘round. I gathered from the
beer-oiled undergraduate chatter that things sad changed at Miami.

9. Analyze the author’s style, using the following points as prompts.
1. The prevailing form of the text is: narration, description, flash back,
inner monologue.
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Comment on the title of the text. What stylistic device is used?
Characterize the type of language used by the author? For
example, formal, informal spoken, written, academic, journalistic,
business-style.

Characterize the syntax of the abstract in general: for example,
length of sentences, regularity of sentence structure, etc. How does
it serve the author’s end?

What terminological categories are covered by the author? Give
examples of educational and political terminology.

What are the peculiarities of P. J. O’Rourke’s style? Give your ideas
as to the blend evident in his style.

Comment on the usage of proper names in the text. How do we
usually translate such names?

Give examples of some stylistic devices used in the text. What do
they emphasize?

10. Analyze the use of metaphor, epithet, hyperbole, neologism and
other stylistic devices in the following sentences. Translate the sentences
into elegant Ukrainian, paying especial attention to the translation of proper
names and other stylistic devices.

1.

2.

“Everywhere we see ugly politics — politics almost as ugly as you
can paint them in a nightmare”.

“I found myself steering a rented sedan through a maze of campus
buildings and quadrangles of Miami University”.

“Can politics help the “unempowered”?

“Everywhere around me were sweatshirts emblazoned with “MIAMI
UNIVERSITY” worn by ... gosh, the kids are baggy these days ...
worn by I don’t know what.”

“I’d been to see a couple of old professors, men who were ancient
a quarter of a century ago and who now ... Now they were only
somewhat older than [ am...”

“And, as for an alumnus revisiting the halls of academe to revisit
learning with a mind callused by reality’s hard strife.”

“And the next thing I knew I was on my third bottle of wine
expressing my disagreement with a dean over her support for the
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10.
11.

12.
13.

14.

11.

Clinton administration health-care reform plan by yelling that she
was a political criminal.”

“I gathered from the beer-oiled undergraduate chatter that things
had changed at Miami.”

” ... The members of the student body would rush to the High Street
bars, bloat themselves with watery brew and touch, pat, hug, and
brush against each other.”

“I was willing to give it a fair, okay, half-fair hearing.”

They’re beer, egos, nervous relationships, independence, puzzled
parents.”

“I was lost in a fog of nostalgia”.

“If you had a really great time, a warrant is probably still out, and
speaking of warrants, I wasn’t entirely sober”.

“Change and diversity in one neat hit”.

Comment on the syntactic stylistic devices used in the sentences

below. Translate them into elegant Ukrainian in writing.

1.

2.

12.

“To find out, I thought go someplace where there were lots of real
political ideas. Not Washington of course”.

“Political schemes, political deals, political scandals and
corruption — in these Washington abounds”.

“Miami University hasn’t changed. The students haven’t changed.
And neither have I. My head was splitting. Please, a drink.”

Find examples where there are dramatic changes of grammar and

syntax due to the informal spoken style of the author.

13.

14.

Give instances of humour in the text. Comment on them.

Compare and contrast the styles of O’Henry (the beginning of the

20th century) and P.J. O’Rourke (contemporary). Could you fairly compare
O’Rourke to Jonathan Swift? Which Ukrainian writers can you name who
wrote political commentary?
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VOCABULARY PRACTICE

15. Give synonyms for the following words and expressions as they
were used in the text:

To indulge in reminiscences, to emblazon with something, collegial,
varied opinions, a freshman mixer, a distinguished student, Alma mater,
disagreement, to advocate, a dormitory, a march, sexual harassment, baggy,
puzzled, I’'m not much for, to sip, a tumbler, a hillcrest, sturdy-hearted, pure
of soul, lyrics, campus, to embrace, the halls of academe, hard strife, a Chair
of Philosophy, to be chased off, a treason, to bloat, to be splitting (about the
head), a handbook, ramble #, prohibition, per capita consumption.

16. Match the English words and phrases with the Ukrainian
equivalents:

a) to huddle 1) cmopsMoByBaTH

b) toabound 2) 1apiaTaHCcTBO

c) to steer 3) mpukpamaru

d) quackery 4)  opzep Ha apemT
e) to exacerbate 5)  BUIIYCKHHK

f)  to have a grudge 6) MO307b

g) toemblazon 7)  cTyIOeHTCbKa paja
h)  to reminisce 8) TOBUIBHO iXaTH

i)  to warrant 9) npurynsTHCS

j)  callus 10) 3ramyBatu

k) to putter 11) pscuitn

1)  unempowered 12) rimeunk

m) maze 13) mo306aBneHi Bi1aau
n) to be reputed 14) BBaxaTHCA

o) alumnus 15) 3arocrproBatu

p)  pitcher 16) wmatu 3y0 Ha KOrOCh/IIOCh
q) student body 17) naGipuHT

17. Translate the following words and expressions from the text.
Emphasize the colloquial ones.
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A nightmare, ugly politics, to admit to a grudge, to exacerbate the
problems, densely-populated nations, to cause famine, to treat environmental
ills, quackery, to gain influence in political systems, to help the “unempowered”,
huddled, to abound in something, political deals, multiculturalism, to discuss
on campuses, to give a fair hearing, varied opinions, to steer, a maze of campus
buildings, quadrangles of Miami University, sweatshirts, emblazoned, gosh,
baggy, for chrissakes, egos, to peer through the windshield, reminiscing, to
be much for something, a warrant, donnish, a tumbler, straight scotch, sturdy-
hearted, a hillcrest, an undergraduate, a freshman mixer, in one neat hit, a
Student Handbook, recycled paper, a prize graduate, an alumnus, to revisit
the hall of academe, callused by hard strife, to putter to the curb, presidential
residence, to be chased off a lawn, to protest a war, to be on your third bottle
of wine, to yell, a political criminal, to advocate, a treason, reminiscence, a
collegial atmosphere, barmaids, a beer pitcher, a beer-oiled undergraduate
chatter, dormitories, twenty-four hour visitation, a march, a dorm room,
harassment, regulation, ramble on, express prohibition, to be reputed to have,
the student union, alcohol content, alumni, enormous bladder capacities, to
bloat yourself with watery brew.

18. Study the meaning of the highlighted words using the Vocabulary
Notes and translate the following sentences into Ukrainian.

1._Academia or Academe is the academic environment or community.
2. Alumnus is a graduate or former student of a school, college, or university.
3. He was a Chair within the department. 4. He was a university prize graduate.
5. Everybody has their own Alma mater. 6. All active actions would merely
exacerbate an already volatile situation. 7. The woman claiming to be a
veterinary surgeon turned out to be a quack. 8. They steered through the forest.
9. Ukrainian actors now abound in Hollywood. 10. The tutor worked hard to
steer her to excellent results. 11. He possessed a unique diplomatic quality of
steering a middle course. 12. The old soldier was full of reminiscences about
the World War II. 13. The rainforest canopy abounds with life. 14. At last
he was appointed as the Chairman of the Steering Committee. 15. Coming
to the fire, they wanted to huddle over it. 16. This advertisement for dental
products was another example of quackery. 17. The police obtained a search
warrant to look over the Student Union. 18. Cooper’s Marmalade was awarded
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a royal warrant for its quality. 19. He was accused of sexual harassment.
20. The reputed lawyer was asked to defend the criminal.

19. Find in the text the words and expressions synonymous to the
following:

Respected, to annoy continually, a jug, to make illustrious, to indulge in
reminiscences, an order to search premises, to share ideas, to support, to listen
to somebody’s story, to describe vividly, to look through, to pass by (about
decades), in one stroke, admission hours, to embrace somebody, to be known
for, to go slowly, a drinking-vessel, to control the direction of something, the
bitterness of (a feeling), a charlatan, to hunch, to administer.

20. Give antonyms from the text to the following words and
expressions:

To reduce the severity of something, to allow to move aimlessly, to
go fast, a knowledgeable specialist, to be scarce, amnesia, soft (about skin),
unilateral (about a decision), to be obscure, unknown.

21. Translate the following Ukrainian words and expressions using the
active vocabulary:

[TepmokypcHUK, MaTH 3y0 Ha KOTOCh, MPUKpAIIaTH, OyTH Y BEITUKIM
KUTBKOCTI, BUITY CKHUK-BIZIMiHHUK, KPSKATH, TPaTyBaTH, YHUKATH KPAaHHOIIIB,
BIIAJIATH Y CHOTa/U, OpJep Ha aperT, Bedip 3HallOMCTB, TYPTOXKHTOK, CTY-
JCHTCHKa pajia, BUCTYNATH B 3aXUCT YOTOCh, MOAUISITH i11e1, BUCTyXaTH KOTOCh
HEyIepeKEHO, TOJI0T, 00KaJl, KOJIeTiaIbHUH, 3 TAPHOO PEMyTAIIi€l0, YillIsTH-
Hs1, TYpOyBaTH, KyX0J1b, 3aKIHUUTH YHIBEPCUTET 3 HATOPOJIOI0, CTYICHTCHKHIA
KIIyO, IPUCHUTHUCS B JKaXJIMBOMY CHIi, MPOOJIEMHU JOBKIJUIS, MAPJIATAHCTBO,
nabipuHT, MEHE HE AyXKe TypOye..., Hepo30aBIieHe MOTIaH/ChKe BiCKi, TPO-
(ecopcbka mocaja, BUITYCKHHUK, TTOBEPHYTHCS JO HaBYAIBHUX ayIUTOPIH,
PI3HOMaHITHICTb, IaMip BTOPUHHOI IEPEPOOKH, pEKTOp YHIBEPCHUTETY, eKaH,
TOJIMHY BiJBiJlyBaHHs, YiTKa 3a00pOHA, CIIOKUBAHHS Ha JYIIy HACEICHHS,
NPOTECTYBATH NPOTH BiifHHU, TyXKe MPUEMHA JIFOJMHA, TATH TPETIO TUIALIKY,
MIPOTaHATH.

22. Translate the following Ukrainian sentences, paying special
attention to the italicized words:
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1. llepuioxypcruxuy ranacivBo TYIIIOBAIN OIS pO3KIIa/ly, HAMAraroulch
roro 3po3ymitu. 2. B yHiBepcHUTETI BUCIJIO OrOJIOIICHHS MPO 3yCTpid 3
KOJIMIIHIMY unyckHuxkamuy GaxyapTeTy iHO3eMHUX MOB. 3. Maiixe 1mosedopa
B cmyoenmcbkomy Kkiayoi BinOyBamucs skich nomuii. 4. Hecraua ¢inaHciB
noeaubuna Kpuzy B ocBiTi. 5. OCBITOI0 KepyBaJlu Ay)Ke CEpHO3HI 1 MOPSAHI
axkademiuni ocodu. 6. 3yCUILIs nedazociuno2o Koaekmugy Oyl CnpsimMo8ani
Ha BUXOBAHHS OCBIUYE€HOI 0COOMCTOCTI MailOyTTs. 7.YHIBEpCUTET bacamuil
Ha KBamiQikoBaHui npodecopcbko-BuKIananbkuii ckiaa. 8. CTyIeHTOBI
BUCTAYUJIO HAMAKY BUKJIa/laua Ha HEOOX1IHICTh BUKOPUCTAHHS BiIIIOBIIHOT
dbopmyny, 1 BiH 3pa3y * BHPIIIMB MaTeMaTU4HE 3aBAaHHA. 9. Budamni
BUITYCKHUKH BY3iB 3aB3K/IM TIPOCIIABIISIIOTh CBOT Hasyainvii 3aknaou. 10. Buena
pada mMaina TIOBHOBAXEHHS npucyodxcysamu @yeni cmyneni. 11. Jlepxasa
2apanmye 3arajibHy OCBITY KOYKHOMY IPOMaITHUHOBI. 12. [IpoBanuBIim icruT,
CTYZCHT JIOBIO O/1yKae IAPKOM, KapTarouH ce0e 3a JIiHb 1 0€3BI OB IAIBHICTb.
13. Ha 3anatTsx 3 (i3MYHOI MiArOTOBKH Y4HI TaK IIUPO TOTYBAIHCH JO
3MaraHb, 110 HAOWJIM Ha HOraxX Moz07i. 14. Bukianaui 3aBxau 32adyioms
cBOiX Haikpamux y4HiB. 15. Jlekuii 3 MOBO3HAaBCTBa y HHUX YHTaB AYXKe
sidomuii ipodecop.

23. Translate the following text into English.

€BponeiicbKkril MpoLec OCTaHHIM YacOM HIBHIKO PYXa€ThCs BIEPE.
Baknupo, 1100 Jiro11 He 3a0yBaiu, 1o €Bporna — Iie He TUIbKH €BPO, OaHKH
Ta eKOHOMiKa: BOHA TaKOX Mae OyTu “€Bporoio 3HaHb . MU NMOBHHHI
3MILHIOBATH ii, TOKJIaJal0uMCh Ha IHTENEKTYaIbHY, KyJbTYPHY, COLlIANbHY
W TeXHIYHY BEIWY HAIIOT0 KOHTHHEHTY. «CBPOIy 3HaHB» MEPEBAXKHO
(opMyBaIIN YHIBEPCUTETH, SIKi 1 TPOJOBXKYIOTh BiJirpaBaTH TOJIOBHY POJIb
y i po3BUTKY. VYHIBEpCHTETH 3aCHOBaHi B €BpOIli MPUOIU3HO TPU YBEPTI
TUCSIYONITTS TOMY. Y HAIllUX YOTUPHOX KpaiHaX 3HAXOMASAThCS Haiicrapimii
YVHIBEPCUTETH, SIKi HAWOIMKIUM 4acoM OyyTh CBATKYBATH MOBaKHI IOBiJIET,
K, Harpukiaa, corondi [lapuspkuii yHiBepcuTeT. Y Ti 4yacH CTyAEHTH i
BUKJIaJ1a4i BUTBHO PO3MOBCIOIKYBAIIM Ta NIBUKO MOIIMPIOBAIN 3HAHHS T10
BCHOMY KOHTHHEHTY. Ha choroi x Jiy»e 6araTo Hallmx CTyICHTIB HE MAlOTh
MOJJIMBOCTI HaBUATHCS 32 MEKaMH CBOEI KpaiHH MPOTIrOM HaBYaHHS Ta
micist BUIycky. ChOroiHI MU 3HaXOAMMOCS Ha MOYaTKy BaKJIMBUX 3MIH B
OCBITI i1 YMOBax Ipalli, KOJIM He0OXiJHO BCeOIYHO PO3BUBATH PI3HOILUIAHOBI
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KypcHu MiABUINEHHS KBaliQikaiii, TOMy 10 HaBYaHHS MPOTATOM YCHOT'O
KHTTS € Ty’KEe BAXKIUBAM. MU 30008’ 13aH1 1aTH HALIIMM CTYICHTaM i HAIIOMY
CYCIIJILCTBY TaKy CHCTEMY BHIIOI OCBITH, sika 0 3a0e3meynia iM Haikpari
MOXJIMBOCTI ITYKATH 1 3HAXOAUTH cepy Ui 3aCTOCYBAaHHS BMiHb.

€BponeichKuii IPOCTIP BUILIOT OCBITH BiJKPHBAE BEJTMIE3HI EPCIICKTHBH.
[NoBakarouu Hally pi3HOMaHITHICTb, MU Pa30M 3 THM Ma€EMO JOKJIACTH 3YCHJIb
US| 3HUIICHHS] KOPJIOHIB 1 PO3BUTKY CTPYKTYPH BUKIIAIaHHS Ta HABYAHHS, SIKa
cripusinia 6 301IbIICHHI0 MOOLTBHOCTI Ta TicHIWIN criBnpaii. Mi>kHapoaHe
BU3HAHHS Ta BEJIMKWH MOTEHIiajl HAIUX CHUCTEM BHUKJIMKAIOTH BEJIHKE
3alfikaBjieHHs y €Bponi Ta 3a il Mexxamu. BuHukae cucrema, y sKidi jBa
OCHOBHI piBHI (IOCTyIICHEBUII Ta MiCIACTYEHEBHIA) Oy Iy Th €KBiBaICHTHUMHU
Ha MDKHApOJHOMY piBHI. OpHUTiHANBHOCTI Ta THYYKOCTI CHCTEMi OCBITH
HaJAI0Th BIPOBapKEHHsIM KpeauTiB (Takux sk y ECTS) i cemectpis. Le
JO3BOJIUTH BU3HABATH OTPUMAaHI KPEIUTH ISl TUX, XTO Oaxkae movyaTu
a00 TPOJIOBXKUTH HaBYaHHS B OyJb-SIKOMY €BPOIEHCHKOMY YHIBEpCHTETI
Ta 3700yTH CTYIiHb y OYJb-IKUH Yac MPOTATOM CBOTO XUTTS. 3BIiCHO,
CTY/ICHTH TIOBUHHI MaTH MPaBO BCTYMUTH A0 aKaJICMIYHOTO CBITY B OYIb-
KUK 9ac cBOro MpOo(EeCiiHHOTO KUTTS Ta 3 OYJIb-1K0I0 0CBiTOI0. CTyACHTH
NOBWHHI MaTH JIOCTYI J0 Pi3HOMaHITHHX IPOrpaM, 30KpeMa MOXKIUBICTh
OaraTonpogiILHOr0 HABYaHHS, BJJOCKOHAJICHHS 3HAHHS MOB 1 BHKOPUCTAHHS
HOBUX iH(OpPMAaIIHUX TeXHOJOTii. Ha npyromy muKimi CTyIeHTH MOXYTh
BUOMpATH Mk KOPOTKOTPHBAITUM HABYaHHSM Ha 3100y TTs CTYTICHS «MAaricTp»
i TOBrOTpUBaJNM HaBYaHHAM HA 3BaHHS JOKTOpa HayK, 3 MOXKIHUBICTIO
nepexoy 3 oqHOro Ha iHmui. Ha 000X cTymeHsX OCBITH MiCIs MEepIIoro
JIUTUUIOMY BIJMOBIJIHY yBary MPUIUISIOTH JOCHTIKEHHIO Ta CaMOCTIHHIN
po6oti. Ha 000X piBHSAX CIPUSTUMYTh, OO CTYJICHTH I[OHAWMEHIIIE OJUH
CeMeCTp MPOBOIIIN B OYIb-IKOMY YHIBEpCUTETI 1HIIOI Kpainu. BomHowac
OlNIbIIIe BUKJIAAAYIB 1 JIOCIIJHHUKIB MIOBUHHO MPAIOBATH 33 MEKaMH CBOET
JepkaBu y eBporieiicbkux kpainax. [liarpumka €C, mo mBUAKO 3pocTae,
MIOBHICTIO CHIPUSITUME TIPALIEBIAIITYBAHHIO CTY/ICHTIB 1 BUKJIQIaviB.

(I3 «CopOoHChKOT AeKkiaparlii», yKiaJaeHoT YoTHpMa MiHicTpamu — DpaHirii,
Himeuuwnnwy, Itanii # BenukoOpuranii, 1998, www.rpd.univ.kiev.ua)

24, Broaden your vocabulary on the educational system of Great Britain,
reading and translating into Ukrainian the following text:
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Learning for its own sake

One effect of the traditional British emphasis on academic learning
as opposed to practical training can be seen in the way that people gain
qualifications for certain professions. In many cases this has not traditionally
been done within universities. Instead, people go to specialized institutions,
which are separate from any university. You can study architecture at
university, but most architects have learnt their profession at a separate
School of Architects. You can study law at university but this alone does not
qualify you to be a lawyer. You cannot get a teacher’s qualification by doing
an ordinary university course — most teachers get theirs at teacher training
colleges. Until recently, schools were not usually involved in helping people
to get qualifications for skilled manual jobs such as bricklaying or carpentry
or machine-operating.

The campus universities
These are purpose-built institutions located in the countryside but close
to towns. Examples are East
Anglia, Lancaster, Sussex
and Warwick /eft. They have
accommodation for most of
their students on site and from
their beginning, mostly in the
early 1960s, attracted students
from all over the country.
(Many were known as centres
of student protest in the late
1960s and early 1970s).
They tend to empha-
size relatively new academic
disciplines such as the social sciences and to make greater use than other
universities of teaching in small groups, often known as seminars.

The newer civic universities
These were originally technical colleges set up by local authorities in
the first sixty years of this century. Their upgrading to university status took
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place in two waves. The first wave occurred in the mid 1960s when ten of
them (e.g. Aston in Birmingham, Salford near Manchester and Strathclyde
in Glasgow) were promoted in this way. Then in the early 1970s, another
thirty became polytechnics, which meant that as well as continuing with
their former courses they were allowed to teach degree courses (the degrees
being awarded by a national body). In the early 1990s most of these (and
also some other colleges became universities. Their most notable feature is
flexibility with regard to studying arrangements, including sandwich courses
(i.e. studies interrupted by periods of time outside education). They are now
all financed by central government.

The Open University

This is one development in education in which Britain can claim to have
led the world. It was started in 1969. It allows people who do not have the
opportunity to be ordinary students to study for a degree. Its courses, once
taught through television and specially written coursebooks, now focus on
use of the internet. Its students work with tutors, to whom they send their
written work and with whom they then discuss either at meeting or through
email. In the summer, students have to attend short residential courses of
about a week each.

25. Answer the following questions to the above text and then
give equivalents from the text for the following Ukrainian words and
expressions:

OtpumMatu kBamiikailiro, crieriaibHuii HaBYaJIbLHUHN 3aKIa, Meaaro-
TIYHUH IHCTHTYT, poOO0Ui CeLialbHOCTI, KAMEHSp, TECIsI, MAaTH YMOBH IS
NPOKUBAHHS, TEXHIYHUI KOJIEIXK, TONITEXHIYHUI YHIBEPCUTET, MOCIOHHUK,
HACTAaHOBHA CeCis, KypC HaBYaHHS, KUl MOEJHYE TEOPIlO 3 MPAKTUKOIO,
(dhopmu Ta BUIM HaBYAHHS, HAIIIOHABHUN YPS, i JHATHA PaHT HABYAIEHOTO
3aKJajy, Kypc Ha CTyIiHb OakajiaBpa/marictpa.

1.  What has always been a traditional feature of British universities?

2. Why do many university students have to go to a specialized college

after finishing a university?

3.  What types of higher educational establishments were mentioned

in the text?
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4. What type do the red-brick universities belong?
5. What is the difference between campus and newer civic
universities?

26. Discussion topic:

Here are the ten subjects which according to the national curriculum
for England must be taught in the first three years of secondary education:
English, Mathematics, Science, Technology, History, Geography, a modern
foreign language (French is the most common), Art, Music and Physical
education (PE). Is there anything here that surprises you? Do you think any
other subjects should be included? Are these the main subjects taught in
your country?

(“Britain”, Oxford University Press)

Neologisms

can.

nanny state
the government viewed as overprotective or as interfering unduly with
personal choice

carbon footprint
the amount of carbon dioxide emitted due to the activities, especially
the consumption of fossil fuels, of a particular person, group, etc.

WAGs
the wives and girlfriends of celebrities, complemented by a pap — a
paparazzo — those who take their pictures

Size 0 or Size Zero

Originally used in US clothes catalogues as the equivalent of European
size 32 to 34, this is now a term to indicate a very slim model’s figure,
with very low BMI (Body Mass Index).
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Section C
Listening and Speaking

Lectures

The purpose of a lecture is to be one of a series of presentations by a
lecturer that teaches an element of a subject and develops the understanding
of that subject by the students. The western style of university lectures is
highlighted in the word just used — presentations.

The way to explain and build understanding needs to be multi-media.
For decades, a lecture comprising a person reading material from behind a
podium has been felt inadequate. At the very least, written material needs
to be projected onto a screen to allow visual support in addition to auditory
input. The eyes need to see while the ears hear. Overhead projectors (OHPs)
have been used since the Second World War in western universities, often
with a blackboard in addition, to allow key words and figures to be seen as
well as heard. In recent years, whiteboards and coloured marker pens have
replaced blackboards and PCs (or laptops) connected to a projector have
replaced OHPs. This permits pictures, photographs, sounds and even videos
to be part of each lecture.

The style of the lecture will clearly vary by individual, but most
westerners use interactive methods where questions as asked of the students
as well as questions on the material being invited. Few students can doze off
under such conditions.

The structure of each lecture also tends to follow the form of a
presentation as well as an element of the course syllabus. Learning objectives
are stated at the start of a lecture, the content of the lecture follows an
introduction-body-summary structure and a conclusion that repeats the
learning objectives should be given. The main part of the lecture is ideally
introduced by stating a list of the topics that are to be covered and their
purpose, which is done to focus the students’ minds on “why” as much as
“how”. Ideally, further reading in the form of a guide should be given as the
final part of each lecture.
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Topics for discussions of the abstract above:
Does every lecture achieve its objectives, and if not why not?
The importance of multi-media to lecturers.

3. The difference between general tendencies in the styles of lecturing
abroad and in this country.

4. Why do students need lectures at all if often they can find material
in books and on the internet?

5. Do you feel that students should ask questions at lectures?

6. What should the basic structure of a lecture be and what alternatives
can you think of?

7.  What is meant by a reading guide and why is it necessary?

DN — ek
0 .

2. Look through the following questions before listening to the recording
of alecture on English Phonetics by Professor John Wells given at an International
Conference held at Kyiv National Linguistic University. Do not read the transcript
at this point. Answer the questions below, after the first listening;:

1. How is this lecture different from other lectures that you usually

have during the teaching process?

2. What parts of the lecture did you hear on the recording and what

part/parts are missing?

3.  When starting the main part of the lecture, what is ideally done that

Prof. Wells did not do in this particular lecture?

4.  What multi-media resources did Prof. Wells use that is obvious

from the recording?

5. Was this an interactive lecture and if not, why not? Give your

views.

6. Why did Professor Wells correct the name of his host professor

from her Christian name to her surname?

7.  Why does Professor Wells never use the “one” form in his sentence

structure — always ‘they’ or ‘you’?

Transcript 1 (excerpts): lecture by Professor John Wells

Thank you very much everybody for your welcome, thank you
particularly to Margarita, er, to Professor Dvorzhetska, and to the British
Council for sponsoring my visit. Now I was asked first of all just to say a few
words about my own university, my own department and so I’1l do that.
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I'm Professor of Phonetics — Head of the Department of Phonetics and
Linguistics at University College, London. University College, London —
UCL - is one of the constituent schools, as we
say, of the University of London. The University
of London is a kind of federation of some
20 — 25 separate schools, institutions, of which
University College is the largest. However,
over recent years there has been a process of
devolution whereby the larger London colleges
have more and more come to behave as separate
universities and, by now for practical purposes,
University College, London is like a separate
university. It’s separately funded, it awards its
own degrees, it nominates its own professors.

We are very proud of University College,
London, for a number of reasons. Historically, we were founded 171
years ago at a time when the only universities in England applied a strict
religious test: they were only open to Anglicans, to members of the Church
of England. Furthermore, they were only open to men. University College,
London, was the pioneer in that we admitted, women, Roman Catholics,
Jews, Buddhists, members of any religion or no religion. We applied no
religious test and we admitted people of either sex, so, women as well as
men. And of course by now everyone has caught up with us — this is now
quite normal everywhere, but we were the pioneers, at least in England, so
we’re proud of that. We’re also proud of the fact in that in our contemporary
achievements, I think it’s fair to say that we are the third best university
in England.

In my particular subject, in English phonetics, our Department
was founded by Daniel Jones, well-known of course as a pioneer in the
codification, the standardisation of English pronunciation from the point of
view particularly, of those learning English as a foreign language. And he,
and his successor, Gimson, and I myself as Gimson’s successor, have tried
to maintain the illustrious tradition which Daniel Jones founded.

The first problem [ wish to discuss with you is the question of defining
“What is Received Pronunciation?” because Received Pronunciation has had
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a rather “bad press”, as we say in Britain, recently: that is to say, there is a
substantial body of opinion that says Received Pronunciation is something
out of date, fuddy-duddy, socially divisive and something that we need to get
rid of as quickly as we can. The problem then, of course, of anyone taking
that point of view is “What should we replace it with?”

I have taken a rather different point of view. I’ve said —alright, Received
Pronunciation, the language, is changing. Languages do change. English
changes, and my job is to update the model that we have, and describe
something that is more in line with current usage, and to ensure that what we
teach from the point of view as English as a foreign language is something
relevant to the present day.

Now the first possible criterion is what I call the socio-linguistic criterion.
This is to face, honestly, the fact that Received Pronunciation has its origins
as an upper-class variety that in England for historical reasons, the only
group who spoke in much the same way in every part of the country were the
aristocracy, the upper classes and, to some extent, the upper-middle classes.
So that if we want to discover what has happened to contemporary Received
Pronunciation, what we do is observe the usage by people who belong to this
upper class. Well of course, there are big problems in defining what class a
given individual belongs to. Okay, we have a Royal Family, okay, we have
a kind of aristocracy: people who have titles of Lords and Dukes and so on,
but really statistically they are very small numbers. So we must extend this
to upper-middle class, to the kind of professional people who speak in much
the same way: doctors, ministers of religion, diplomats, university professors
and so on, and so on. The problem is how far down to go in defining this.
The problem is to decide what criteria you use to decide whether such and
such a person belongs to this or that class.

There’s another completely different approach though, to what Received
Pronunciation is, and that is to ask “What do people consider to be good?” in
pronunciation. “What characteristics do they admire?” “What characteristics
do they imitate?” Or, looking at it from the other point of view, “What
characteristics are stigmatized? Disapproved of? Regarded as ugly? Regarded
as undesirable?” And we can then say that Received Pronunciation is the
distillation of the qualities that are generally approved of. So that’s my second
kind of definition, the ideal definition.
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A third criterion, which is not really the same as either of these, is to
ask “What is a suitable model for teaching English as a foreign language?”
Now, any foreign-language teaching model has got to be a kind of distillation
of reality. Real usage is too chaotic. It’s too full of mixtures, of differences
of variability. In order to have something that you can teach, you need
to take order out of this chaos, you need to have something that can be
standardized, codified from the point of view of dictionaries, textbooks,
and indeed, teacher training. It’s Daniel Jones’ greatest achievement that
he performed this task of codification. The difficulty is that Daniel Jones
was born in 1881, which means that 100 years ago he was a teenager, by
which time, as we know, his language was essentially fixed, and I think it’s
very much an open secret that what Daniel Jones codified was based fairly
closely on his own personal usage, which was quite appropriate. However,
if we take that model for today, we are essentially taking the model of 100
years ago, and that’s why we do have to seriously consider this question
of what changes have taken place in the 100 years since Daniel Jones was
a teenager and therefore in what ways we need to update the model that
we’ve inherited from his work. ...

Main body of lecture (Continuation)

... I think I’ll reserve for tomorrow, some more graphs I’ve got of
some other words and word forms that show sharp changes with age. As
you can see, this is a very open-ended kind of discussion. I’ve discussed
with you just a small number of non-standard pronunciation variance, all
of which are illustrated from different parts of England. [ haven’t ventured
to Scotland, I haven’t mentioned Wales except once, I haven’t looked at
Ireland, I haven’t looked at Australia, New Zealand, South Africa, for
example. Adding this dimension will need to be part of a further discussion,
which we may begin after tomorrow’s lecture. Thank you for your time and
attention. Thank you very much.

3. Listen to the recording for the second time and answer the following
questions to check your detailed understanding of the recording:

1. What is John Well’s title and position?
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10.

11.

12.

13.
14.

What educational establishment was he visiting from?

What do you think was meant by “Department” — “kadempa” or
“taxympTeT”?

In what ways is the University of London different from other
educational establishments?

Can we observe a process of devolution in universities in this
country? Give examples.

In what ways is UCL autonomous from the University of
London?

What historical facts does Professor Wells give about UCL in his
lecture?

What was the rating of the named university in England at the tine
of the lecture?

Who was the founder of the Department which Professor J. Wells
heads? What do you know about the founder of the Department?
What is the first problem that Professor J. Wells discusses in his
lecture?

What is the underlying academic methodology of Professor
Wells’ presentation of the question of Received Pronunciation in
contemporary society?

What were the three main approaches described by Professor Wells
in his lecture?

Which of them is of the most relevance to us? Why?

What is the gist of the conclusion of the lecture by Professor
Wells?

4. To check your grasp of the details of the lecture after the three
listenings, fill in the blanks in the following sentences or continue them
according to the audio text.

1. Thank you particularly to Professor Dvorzhetska, and to the British
Council for .... 2. The University of London is a kind of federation of some
..., of which University College is .... 3. Historically, we were founded at
a time when the only universities in England applied a strict ... test: they
were only open to .... 4. In my particular subject, ..., our Department was
founded by Daniel Jones, well-known of course as a pioneer in ... from the
point of view particularly, of those learning English as a foreign language.
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5. Received Pronunciation has had a rather ..., as we say in Britain, recently.
6. Languages do change. English changes, and my job is to .... 7. This is to
face, honestly, the fact that Received Pronunciation has its origins as ..., that
in England for historical reasons, the only group who spoke in much the same
way in every part of the country were .... 8. We can then say that Received
Pronunciation is the distillation of .... So that’s my second kind of definition,
the ... definition. 9. Real usage is too .... It’s too full of .... 10.. In order to
have something that you can teach, you need to .... 11. It’s very much an
open secret that what Daniel Jones codified ..., which was quite appropriate.
However, if we take that model for today, we are essentially taking the model
of .... 12. As you can see, this is a very ... kind of discussion. I’ve discussed
with you just a small number of ..., all of which are illustrated from ....

5. Get ready to speak about different forms of teaching, such as lectures,
seminars, etc., in this country and abroad, using the material of this lesson
and other sources, including the internet.

6. Research this topic and present in class your findings on the history and
current life of the educational establishment where you study.

Topics for a round table discussion:

1. The pros and cons of joining the Bologna process for Ukrainian
students.

2. The new system of teaching modules and assessment of student
work. Is it better or worse than the old one?

3. Is academic research a must for a student at a university?

4. Which attitude should prevail and why: teach students how to get new
knowledge or feed them a certain amount of existing knowledge.

5. The advantages and disadvantages of a broad university education
in the 21% century as opposed to practical training.

6. Sports scholarships: are they ethical or unethical?

7. The pros and cons of going abroad to study: should this be
after finishing secondary school, or is this better for studying at
postgraduate level?

8. Plagiarism in students’ academic work. The difference between
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creative use of existing knowledge and copying for the sake of
getting a good mark. Should Ukrainian students be expelled for
plagiarism, as they are in the USA and the UK?

Strange but true!

There is no egg in eggplant nor ham in hamburger; neither apple
nor pine in pineapple.

English muffins weren't invented in England or French fries in
France.

Sweetmeats are conserves while sweetbreads, which aren't sweet,
are meat.

Quicksand works slowly, boxing rings are square and a guinea pig
is neither from Guinea nor is it a pig.

And why is it that writers write but fingers don't fing, grocers don't
groce and hammers don't ham?

If the plural of tooth is teeth, why isn't the plural of booth beeth?
One goose, two geese. So one moose, two meese?

Doesn't it seem crazy that you can make amends but not one
amend.

How can a slim chance and a fat chance be the same, while a wise
man and a wise guy are opposites?

You have to marvel at the unique lunacy of a language in which
your house can burn up as it burns down, in which you fill in a form
by filling it out and in which an alarm goes off by going on.
English evolved and was created by people, not computers, and it
reflects the creativity of the human race, which, of course, is not
a race at all.

That is why, when the stars are out, they are visible, but when the
lights are out, they are invisible.
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UW Strange but true!
1

The word “polyclinic”, sometimes spelt “policlinic”, so familiar to all
Ukrainians, entered the English language in the early 19% century, but rapidly
fell out of use as the system of health care did not match the concept. It was
coined as a ‘neologism’ by the Labour government of England in 2008 to
describe a new approach to health care.

“The Health Minister Lord Darzi has told the BBC in February 2008 that
one-stop health shops are the future, and surgeries staffed by a single GP are a
thing of the past. The so-called polyclinics are central to his proposals for NHS
reform. The new larger clinics will have longer opening hours, and provide many
services currently covered by local hospitals, including outpatient appointments
and physiotherapy services. Polyclinics are already proposed for London, and
Lord Darzi wants to open them up nationwide.” (BBC News)

ﬁD Academic writing

Dissertations as part of BA and MA degrees

In English the word “thesis” (oucepmayis) is used to mean the sole
work written and submitted in order to gain a higher university degree. In
many UK universities, for example, a Master’s degree may be given after a
thesis is submitted after two years work writing it, while a PhD (Doctorate)
would be given after a doctoral thesis is produced after a number of years,
often while the candidate is teaching at that university.

A dissertation (6axanaspcorka abo macicmepcoka poboma) is a work
produced as part of a first degree (Bachelor’s) and in some universities, as
part of a Master’s degree where other forms of study are included. Its length
varies by the subject and the specific university.

In Ukraine, the formalised approach to such work may be specified either
by Ministry of Education and Science publications or by publications by a
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specific university, while in the UK and the USA, each university publishes
its own guidelines.

In Ukraine, the research paper is presented (3axuwamu) before a panel
of senior academic staff and questions may be asked to the student prior to
the award of a degree (npucyooicenus cmynens).

Typical guidelines as expected of academic papers in Ukraine

A BA or MA dissertation in linguistics or translation studies must be
a relevant and sufficiently independent research of a topic in linguistic or
translation studies, that includes both the research of academic literature in a
particular area and empiric analysis of the linguistic material. The paper itself
consists of a table of contents, an introduction, the main body, conclusions,
bibliography, appendixes, and a summary of it in English.

The author should introduce the paper with reasons as to why their chosen
topic (mema oocniosicenns) was selected, with a focus on the relevance of
that topic (axmyarvnicme memu) to the academic area in which that topic
lies. It should also be stated as to what advances in research (rosusna) are
being made as a result of this topic being studied in the particular paper.

There must be a named subject area (06 exm docridocenns), and the
specific topic (npeomem oocrioocenns) addressed by the paper should clearly
be positioned within that area and its context. The choice of specific topic will
determine the title of the dissertation (razsa po6omu) and how it will be
developed by specifying what research material (wvamepian oocrioocennst)
is to be used in the paper and how.

The introduction (6cmyn) itself should include an analysis of how
previous research on this topic approached the subject and how the paper
now being presented will have advanced knowledge of this topic. There must
then be an overview of relevant literature (021520 rimepamypu) that shows
the unfinished progress of research and opinions expressed by the author as
to how future research may take place.

The objectives of the research (mema odocnrioocenns) must now
be specified and indication given of the necessary tasks (3asoanns) to
achieve the objectives. At this stage, the research methodology (vemoou
oocridacenns) has to be specified and described. In addition, the introduction
has to include a description of the basic structure of the paper (cmpyxmypa
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naykoeoi npayi) and how these contents may be viewed to have a recognized
theoretical value (meopemuune 3nauenns). This is because the paper has both
to advance knowledge and provide practical value (npaxmuuna yinnicme)
as a result of a research on a topic.

The main body (ocrosna yvacmuna) should be divided into a number
of sections (pozoinu), the first being the underlying theory section
(meopemuuna wacmuna) and the remainder the development of hypotheses
(npaxmuyna abo excnepumenmanvha uacmuna) that formulate and direct the
research being undertaken. The hypotheses (cinomesu) need to be clearly
stated at the start of the work and the subsequent conclusions must reflect the
nature of the hypotheses. Were they shown to be proven or not?

The conclusion (sucrnosxu) must clearly state the summaries of the
research (zaxmounuii niocymox docnioscenns) for both theoretical and
practical approaches and what results could be observed. The conclusion
should also state potential future directions of research (nepcnexmusu
docnidaicenns) within the chosen subject and topic.

The bibliography (nepenix suxopucmarnux docepen) should be presented
in three sections: theoretical sources (nepenix suxopucmanoi Haykoeoi
nimepamypu), linguistic reference sources (rexcuxoepaghiuni dowcepena)
(dictionaries and so on) and thirdly, a list of material researched (nepenix
mamepianie docnioxcenns). Appendixes (Oooamku) may also be affixed.

It is important to keep as closely as possible to these guidelines, since
although they may vary from country to country, each academic sector will
have similar guidelines that eventually permit comparison of authors, not
only within a university, but nationally and even internationally.

The paper must be objectively presented in the passive voice and in the
third person. It is important to avoid colloquial terms and slang, while all
terminology, both general and jargon, must be defined clearly whenever it is
used for the first time in a given paper, to avoid any misunderstanding.

1. Match the following Ukrainian words and expressions in the left-
hand column to their English equivalents in the right-hand column.

a) JUcepTamis 1) the relevance of the topic
b) 0OakamaBpcbka poboTa 2) thesis
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aKTYalbHICTh TEMU 3) advances in research

HOBHU3HA JOCIIIKEHHS 4) dissertation

rinoresa 5) subject area

00’ €KT TOCIIPKEHHS 6) hypothesis

OTJISINT JTiTepaTypu 7) development of hypotheses
MeTa JIOCIIPKEHHS 8) the main body

3aBJIaHHS JTOCIIPKCHHS 9) overview of relevant literature
METOAU JOCIiIKEHHS 10) potential future directions of research
TEOpPETHYHE 3HAYEHHS 11) practical value

NpaKkTUYHA LiHHICTh 12) objectives of the research
OCHOBHA YaCTHHA 13) research methodology
TEOpPETUYHA YaCTUHA 14) necessary tasks

MIpaKTUYHA YacTHHA 15) theoretical value

MePCIIeKTUBY AOoCikeHHs 16) linguistic reference sources
MaTepiaiu JOCTKEHHS 17) underlying theory section
nexkcukorpadiuni mkepena 18) material researched

2.
1.

Answer the following questions on the text above:

What kinds of student academic works can you name? Why, in
most cases, is an academic work part of getting a higher education
degree?

What is the difference between a Master’s and a PhD degree in
English-speaking countries and Ukraine? Is there a direct match
between academic degrees in England or the USA and Ukraine?
What is the procedure for getting a Bachelor’s degree in
Ukraine?

What are the two principal components of an Ukrainian
dissertation?

By whom and how is the topic of a student’s academic research
determined?

What is the difference between the subject area of research and its
specific topic?

What kinds of research material are usually used in linguistics or
translation studies, dissertations and theses?

What is the basic structure of a dissertation?



9. Why is it important to read as much academic literature on the
subject of the research as possible?

10. What kinds of research methodology for linguistics or translation
studies do you know?

11. What practical value could a student’s academic work have?

12. Why is it important to prove the hypothesis that introduces research?
What are the possible outcomes in this respect?

13. Why should a candidate for a degree clearly see the potential future
directions of research?

14. How is the bibliography usually structured? Are there any strict
requirements to its listing?

3. Translate the following paragraphs from an introduction to a
Bachelor’s work by a Ukrainian student:

AxkTtyanbHicTs. [IpuciniB’s Ta nmpuKasKky, SKi € YaCTUHOIO KYJIbTYpH
NIEBHOI'0 HApOIy, 3aBXAHM 3alUIIANKCH 1 3aUIIAIOThCA aKTyaJbHUMU,
HE3Ba)XXKal0UM Ha PO3BUTOK €KOHOMIKHM i TE€XHIKH, Ha Iporpec i T.iH.
[opiBHsiHHSA TpUCHiB’iB Ta MPUKAa30K Pi3HUX HAPOJMIB MOKA3ye, SIK
0arato CIiJILHOTO BOHHM MAalOTh, 10, Y CBOIO YEpTy, CIPHAE iX Kpaliomy
B32€EMOPO3YMIiHHIO 1 30MmkenHm... [Ipobiema nepeknany 300MOpHHUX
napeMiil y naHiii 6akanaBpchKiii po0OOTi €, 0€3yMOBHO, aKTyaJIbHOK, TOMY
10 300JIOTIYHI TEPMIiHHU, SKI BKUBAIOTHCS B aHIVIIMCHKUX TPUCTIB’SIX Ta
NpUKa3Kax, BiAPI3HAIOTHCA Bijl YKpATHCHKUX €KBIBAICHTIB MEpeKiay, 1o €
TOJIOBHOIO BIJIMiHHICTIO MOBHOI KapTHHU ITUX HApPOJIIB.

Meta pob6oTu mosiirae B TOMY, 0100 CHCTEMaTH3YBaTH i MOE€THATH
MOTJISIIM PI3HUX BUCHHX IOJ0 OCOOJMBOCTEH Ta CIOCOOIB mepeKiany
AHTJITCHKUX MPUCIIB iB Ta MPUKA30K, SIKi MiCTATH 300JI0TTYHY TEPMiHOJIOTIO,
YKPaiHCBKOXO MOBOIO.

3aBaaHHs 0aKaJaABPCHLKOIO J0CiIKEHHSI:

1. CucremaruzyBaTu TPYyJIHOLI], SIKi BAHUKAIOTB ITi/1 4ac TepeKIIaay mpH-

CIIiB’1B Ta MPUKA30K, SIKi BKIIOYAIOTh 300JI0TTYHY TEPMiHOJOTIIO.

2. Bu3HauuTH HaHOUIBIN aeKBaTHI CIIOCOOH X TIepeKiamy.

O0’eKTOM AOCTITKEHHSI € aHTTIHCHKI Ta yKpaiHChKI MPHCIIB A 1
NPUKA3KH 3 BMICTOM 300JI0T14HOI TEPMiHOJIOTI1.
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IpeameTr mociinkeHHsI — 0COOIMBOCTI MepeKiIagy mapeMiiiHUX
OJIMHUIIb, SKI MICTAThH 300JI0TI4YHY TEPMIHOJIOTIIO.

Teoperuune 3HayeHHs. {1 poGoTa poOUTH BHECOK Y PO3BUTOK
BHBYCHHS CITOCOOIB MEPEeKIaay MPUCTIB’iB Ta MPUKA30K B3arami i THX, SKi
MICTATH 300JIOT1YHY TEPMIiHOJIOTI0, 30KpeMa.

IMpakTHYHe 3HAYEHHA 0AKAJIABPCHKOI POOOTH TOJIATAE ¥ MOYKITHBOCTI
3aCTOCYBaHHS Pe3yIbTATiB MOCTIIKEHHS JJII CTBOPEHHS CIENKYpCiB i
HaBYAIBHUX MOCIOHUKIB, JJIA HAIMCAHHS KYPCOBHX POOIT, a TaKOXK IS
MPAKTHYHOTO BUBYEHHS TEMATHYHOI JICKCHKH.

VY xozai BUKOHaHHS poOOTH BHKOPHCTOBYBAJHUCS TaKi MeTOAH
JIrBiCTHYHOT 0 TOCTiT>KEHHSI: METO]I 3ICTAaBHOI0 aHAJTi3Y, COLIIOTIHT BICTUYHHI
METO/I, IICUXOJIIHTBICTUYHUI METO/I.

CtpykTypa 6akanaBpcbKoi po60TH BKIIIOYA€E BCTYII, IBA PO3ALTH —
TEOPETUYHUH 1 IPAaKTUYHUH, BUCHOBKH, CIIICOK BUKOPHCTAHOT JIITEpaTypH,
JTIOJATKH Ta pe3foMe (aHTITHCHKOI0 MOBOIO).

Preparing for International Tests

Insert the correct option in the space in each sentence.

1. The... of the Linguistics Faculty were due to meet at a reunion
dinner on Friday.
a. members b. parents c¢. alumni d. portraits

2. Shewas invited to join the ... of the university after many years
of being a Professor.

a. Student Union b. Ruling Council ¢. alumni d. graduates

3. The President of the United States often fondly referred to her ...
a. Alma Mater b. Pater Noster c. Viva Voce d. Dolce Vita
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4. It was felt that the students were simply .... and as a result
unable to contribute to the running of the Department.
a. unemployed b. underempowered c. empowered d. unempowered

5. The main university building was located on the central ....
a. building b. campus c. location d. premises

6. Oxbridge colleges mostly have historic ....
a. quadrants b. quadrangles c. courtyards d. court buildings

7. The ... conference was planned for next April.
a. academical b. academia c. academe d. academic

8. They agreed to meet in the ... after the third lecture.
a. student union b. trade union c. student body d. student
representative

9. Thefast food restaurant gave a ... to every employee who passed
the hygiene training course.

a. degree b. diploma c. book d. registration

10. The atmosphere in the university library was undeniably ....
a. collegiate b. collagen c. collocated d. congenital

11. The student demonstration served only to ... the problem.
a. exasperate b. eviscerate c. exacerbate d. excruciate

12. The visiting professor was ... to be at the pinnacle of her field.
a. refuted b. reputed c. refused d. reputable

13. Many “pure scientists” scorn engineers who get ... degrees.
a. vacation b. vacillate c. variational d. vocational

14. His legal training enables him to demonstrate his ... at work.
a. certifications b. qualifications c. inspirations d. accreditations
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15. His appointment as a professor was simultaneous with his offer
to take the... of Radio Astronomy.
a. podium b. table c. chair d. position

Developing Translation Skills

(1) Belles-lettres Translation

The main communicative function of belles-lettres texts belonging
to the genres of poetry, emotive prose and drama is to provide an
emotional or aesthetic impact upon the reader. The translator’s top
priority is to reproduce the artistic qualities of the ST by adequate means available
to the TL, retaining the harmony of the form and content of the original.

The adequacy of style is an indispensable, irreplaceable component of
translation adequacy in general. The main characteristics of the belles-lettres
style are as follows:

+ there are no unique features as this style is not homogeneous: it

contains vocabulary and syntax of different registers and styles.

» the choice of the form and means depends solely on the author’s

preferences.

* words have to be taken in context and often in more than one

dictionary meaning.

+ there is a wide variety of stylistic devices and expressive means of

different kinds.

The adequacy of literary style is achieved through the right choice of
stylistic means and devices of the TL to substitute for those observed in
the ST and function as their dynamic equivalents. The choice of the latter
is determined by general requirements to the belles-lettres style and the
individual style of the ST author.

Stylistic devices — special language media based on the contradiction
between the primary (dictionary) meaning and contextual, often deviations
from the generally accepted norms which create additional expressive,
evaluative, or subjective connotations.

Among the most challenging for translation are the stylistic means based
on the combination of semantic and syntactic irregularities of expression
(transferred qualifier and zeugma). Dealing with the English transferred
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qualifier (syntactically jointed to a word to which it does not belong logically)
the Ukrainian translator usually renders the idea it expresses in compliance
with the lexical combination rules of the Ukrainian language: a sleepless
bed — nidicko, 6 sikomy we nixmo ne cnas. Otherwise such combinations
(besconne nincro) would seem too alien to the target readership.

A classical example of zeugma is observed when a word (in most cases
a polysemantic verb) is combined with two or more nouns belonging to
various semantic groups and acquires a different meaning in each collocation.
The ironical stylistic effect created by zeugma is rendered either by similar
irregularity in the TL or by stylistically neutral regular substitution: After a while
and a cake he crept nervously to the door — nicis 0exinbKoX X6UNUH YeKAHHS |
micmeyKa... or — mpowKY NOYEKAGULU | CKYUUMYBAGULU MICEYKO. ...

The play of words known as a pun is created through simultaneous
realization of two or more meanings of a polysemantic word in one and the
same context. Only a word with similar capacity to develop two meanings
in a particular TL context may adequately substitute for its SL. counterpart:
What can I get you, sir? — Get me out of this! — Yoeo eam npunecmu, cep?
Kpawe sunecimo mene...38iocu.

Literary translation is usually regarded as re-creation of the original by
means of another language with the retained unity of form and content. It
is a form of creative activity in the verbal sphere facilitating transference of
meaning from one language picture of the world into another.

1. Translate the following extract into elegant Ukrainian paying due
attention to the stylistic devices employed by the author. Specify their function
in the text.

...Invisible Max, on whose invisible hands there might very well be, there
almost certainly was, there had to be, didn’t there, a quantity of the world’s
visible and invisible blood. What then was justice? Was she, in mourning
her butchered parent, crying out (she had not wept) for a guilty man? Was
Shalimar the assassin in fact a hand of justice, the appointed executioner of
some unseen high court, was his sword righteous, had justice been done to
Max, had some sort of sentence been carried out in response to his unknown
unlisted unseen crimes of power, because blood will have blood, an eye
demands an eye, and how many eyes had her father covertly put out, by direct
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action or indirect, one, or a hundred, or ten thousand, or a hundred thousand,
how many trophied corpses, like stags’ heads, adorned his secret walls.

The words right and wrong began to crumble, to lose meaning, and it was
as if Max were being murdered all over again, assassinated by the voices who
were praising him, as if the Max she knew were being unmade and replaced
by this other Max, this stranger, this clone-Max moving through the world’s
burning desert places, part arms dealer, part kingmaker, part terrorist himself,
dealing with the future, which was the only currency that mattered more than the
dollar. He had been a puissant speculator in that mightiest and least controllable
of all currencies, had been both the manipulator and a benefactor, both a
philanthropist and a dictator, both creator and destroyer, buying or stealing the
future from those who no longer deserved to possess it, selling the future to
those who would be most useful in it, smiling the false lethal smile of power
at all the planet’s future-greedy hordes, its murderous doctor, its paranoid holy
warriors, its embattled high priest, its billionaire financiers, its insane dictators,
its general, hallucinogenic narcotic of the future, offering it at a price to his
chosen addicts, the reptilian cohorts of the future which his country had chosen
for itself and for others; Max, her unknown father, the invisible robotic servant
of his adopted country’s overweening amoral might.

(from “Shalimar the Clown” by Salman Rushdie)

2. a) Give definitions to terms in column A and match them with the
examples in column B. Translate the sentences into Ukrainian.

a) Mostsentences are from Anthropology by Dan Rhodes (“101 stories
from a male perspective...”) and only two are from Shalimar the Clown by
Salman Rushdie. Define which are from the latter and justify your choice.

A B
a) Zeugma 1. Or not exactly a voice but a disembodied nonverbal
transmission, like a werewolf howling at the moon
b) Simile 2. After ten years of sleepless, tear- soaked nights I went
to the town she had moved to...
c¢) Parallel 3. Seven years and three beautiful children later, she

construction suddenly announced that she was leaving.
d) Detached 4. Carried away by the moment she kept smiling at me,
construction signing, patting my hand and excitedly biting her lip.
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e) Metaphor We had our first child without stopping kissing for
conception, pregnancy or birth. Our lips are four broken
scabs, and our chins always covered in blood, but we
will never stop. We are far too much in love.

He was a hunted animal living in a ravine? Like a coyote,
like a dog.

I am hopelessly in love with a bland girl. Her hair is
boring, her face is boring and her body is boring.

So delighted to have met me, she immediately started

making wedding preparations

a

f) Hyperbole

~

g) Repetition

h) Epithet 8.

3. Identify the challenges in translation of the
following piece of historical prose by contemporary
novelist D. Dunnett right, such as stylistic devices,
historical terms etc. Translate the excerpt in writing
without looking in the right-hand column. Compare your
own version with that by M. Vozna. Comment on the

differences and be ready to argue your own version.

They said Venice had bridges too,
but Bruges must have a hundred: in
stone with almond-eyed saints and dulled
gilding, in wood, with treacled timbers
and bosses of greenery. The roads were
thronged but the river, split and skeined
and channelled everywhere, was the
highway where boats passes gunwale to
gunwale, hooded, laden, crammed with
bags and boxes and beasts and buskets and
people: with nuns and officials, merchant-
burghers and aliens, churchmen, consul
and inn-keepers, and masters of ships
laid up at Sluys, who skimmed past in
their skiffs on the stretches, sloping their
masts to slide under the glittering arches.

1

KaxyTs, y Benemnii Texx 6ararto
MoOCTIB, ajie B bprorre X Mycurb OyTH
Oisnble COTHI: 3po0JeHi i3 KaMeHs, 3
MMOTEMHLJIO I030JI0TOI0, IPUKPAIIICeH]
CBSATHUMH 3 PO3KOCHUMH ouuMa, abo
JIlepeB’siHI 3 MPOCMOJICHOTO JepeBa,
3apociai MoxoM. Jloporn Oyim 3abuTi,
ayie piuka, CKpi3b MOJUICHA HA KaHAJH,
CIIyXHJIa 32 OCHOBHY Marictpaib, e
YOBHH MPOXO/IHIIH, IUTAHIIHP KOJIO TUIaH-
IIpy, 3aBaHTaKEHI TOBapOM, HaITXaHi
i 3aBaJICHI TIOKaMH, KOPOOKaMH, KOIIH-
KaMH, Xyno0or0 U moasMu. YepHuUI i
YPAIOBI 0OCOOM, KYTIII MICIIEBI 1 3a1KIKI,
CBSILLICHUKH, KOHCYJIH, TOCIIOAApI 3ai3/1iB
1 YOBHIB — yci BoHM 30upasuch y Creiici,
BCl BOHU MPOHOCHJIKCS MOPSII HA CBOIX
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And on ecither side passed the
crooked banks of tiled houses, drunkenly
cobbled with crazy windows and flower-
pot balconies and roofs fluted like pastry-
crust. Their feet, their watergates, their
waterhouse doors were set in the canal.
Their boat-steps led up to small secret
gardens whose roses still tumbled over
the wall, and swayed to the draught of
a passing boat, and posted their mingled
scents after it.

The van Borselens were Zeelanders,
but Katelina understood how it felt to be
a Bruges townsman.

Edinburgh was grey stone and
grey, silvered wood and every roadway
was vertical. Bruges was flat. Bruges
was speckled warm brick, its roads
cloistered with towered mansions and
palaces and tall houses, laddered with
windows, where the businessmen lived.
Bruges was the multiple voice of working
water; and the quality of brick-thrown
echoes, and the hiss of trees and the flap
of drying cloths in the flat-country wind,
and the grunting, like frogs in a marsh, of
quires of crucified clothes, left to vibrate
in the fields of the tenters. Bruges was
the cawing scream of the gulls, and the
bell-calls.

(From “Niccolo Rising” by
D. Dunnett)
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AJMKax TaM, Jie MO)KHa Oyio HaOpatu
NIBUKICTh, 1 MPUTHHAIN IIOTJIH TaM,
e Tpeba OyJIo MPOUTH MMiJ MOKPUMH
CKJICTIIHHSIMHU MOCTIB.

A 110 TO¥i 1 110 TOM GiK IPOTUINBAIIN
3BHMBHUCTI, BUMOLIEHI OpYyKiBKOIO Oeperu
3 KpUTUMH Yeperulero OyAnHKaMH, dy-
JepHAIBKIMH BiKOHI[SIMH, YKBITIaHUMH
OaNKOHAMHU ¥ XBUIISICTHMH KPasMH JaXiB.
[limBanuuM 1MX OyIWHKIB, IXHI BOJHI
BOpOTa i ABepi KoMop OyJiu BOYJOBaHi B
6eperu kanamy. CXo/ Bijl BOJU BEJIH JI0
MOTAEMHHX CaJI0YKIB, JIe TPOSIHIHM Tepe-
XHUJISUTACS 9epe3 CTiHU i KOJMXAIINCH Bij
PYXY MOBITPs, 10 HOro 3YMHSUIN YOBHH,
MPOIUTMBAIOYN TIOPYY. ApOMaT TPOSHJ
3MIIIyBaBCS ¥ CTOSIB Y MOBITPI.

Ban bopcenenu Oyinu 3eaH My,
ane Karernina 3Hana, o 1e Take — OyTa
ropoasHHHOM Yy Bprorre.

EaunOypr — 11e cipuii kKaMiHb, i Cipi,
HEMOB ITOCPi0IIeHi, 1epeB’ aHi Oy TUHKH, i
Maibke IpsSIMOBHUCHI ByiHIli. bprorre —11e
rronmHa. [e cTpokaTa, Termioro Koapopy
nerisa, i Bynuui 06abiu, 3a0ynoBaHi
naJaramMu 3 0e3miuuro Oamr, abo mpocTo
BHCOKMUMHU OyJMHKaMH, Ji¢ BikHa, MOB
CXOIH, T THIMAIOTHCS BTOPY H JIe METIIKa€e
IToBHiA Jroa MicTa. Bprorre — me pisHi
TOJIOCH BOJIH, sIKa MPAIIOE Ha JIFOIUHY, i
ii BIATTYHHSI BiJ] CTJISIHUX CTiH, 1 IIEJIECT
JIepEB, 1 TPIMOTIHHS OLUTH3HU HA BITBHOMY
BiTpi. Bprorre — 1e KJIEKiT, CXOXKHI Ha
a0’ sTauit, 0Ty, IO HOT0 3aTUIIIIIN Ha
BITpi MCIIKaHIlI HAMETIB KPYTOM MiCTa.
Bprorre — 11e CKUTJICHHS YaioK 1 J3BOHU.

(A. Hannemm. “CraHOBIIEHHS”,
nepexian M. Bosnoi)



4. Compare the original poem to its translation. Dwell upon

transformations employed.

O, MAHHO IHHO...
(I1. Tuyuna)

O, nanHo IuHo, nanHo [HHO!

S — cam. Bikno. CHirn...

Cectpy s Bamry tak 1r00uB —

JINTUHHO, 3JIOTOIIHHO.

JIrobus? — JlaBHo. L{Binwm nyrH. ..

O, nanHo IaHO, manHo [HHO,

JIro60Bi ycMixX KBITHE pa3 — e i
TIIHHO.

CHIry, CHITH, CHITH. ..

S Bammi o4i mam’srtato,

Sk My3HKYy, SIK CIIiB.

3umoBuii Bevip. Tuma. Mu.

S1 BaMm uyxwuil — 51 3Hat0.

A XTOCH KPHUYUTbH: TH PiIHY CTpiB!
I panrtom — HEOGO. .. WIEMIT raro. ..

O Hi, TO oui Bami. — S punato.
Cectpa un Bu? — Jlto6us...

O MY INNA!
(translated by M. Naydan)

O my Inna, darling Inna!

I’m alone. A window. Snow...

I loved your sister once —

In a childish golden glow.

Did I? — Long ago. Meadows had bloomed...
O my Inna, darling Inna!

The smile of love fleetingly blooms.

Snow, more snow, more Snow...

I remember your eyes.
Like music, like a song.
A wintry evening. Silence. The two of us alone.
I am a stranger to you — I know.
But someone shouts: you’ve met a kindred soul.
And suddenly — the sky...the whisper
of the grove...
0, no, these are Your eyes. — I sob.
Is it your sister or you? — whom I loved...

5. Read and translate into Ukrainian the ideas on poetry and poetic
translation expressed by different outstanding people. Chose the ones
appealing to you and comment upon them.

“Poetry is what is lost in translation,” — Robert Frost.

“Poetry is what is gained in translation” — Joseph Brodsky.

“Poetry is what gets transformed.” — Octavio Paz.

“Traduttore-traditore” (translator-betrayer) — ltalian saying.

“Three aspects of the language of poetry: melopoeia, its music;
phanopoeia, the imagistic quality; and /ogopoeia, the dance of the intellect

among words.” — Ezra Pound.

“If you say it is a matter of words, I will say a good poet gets rid of
words. If you say it is a matter of meaning, I will say a good poet gets rid of
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meaning. ‘But,” you ask ‘without words and without meaning, where is the
poetry?’ To this I reply: ‘get rid of words and get rid of meaning, and still
there is poetry.”” — Yang Wan-Li.

“An imitator must see to it that what he writes is similar, but not the
very same; and the similarity, moreover, should not be like that of a painting
or statue to the person represented, but rather like that of a son to a father,
where there is often great difference in the features and members, yet after
all there is a shadowy something — akin to what the painters call one’s air
-hovering about the face, and especially the eyes, out of which there grows
a likeness...” — Petrarch.

6. Translate the following jokes into Ukrainian. What stylistic device
are they based on?

— Doctor, doctor, I feel like a pair of curtains.
— Pull yourself together!

— Doctor, doctor, I feel like a bridge.

— What’s come over you?

— Two cars and a bus.

— Doctor, doctor, I keep thinking I am a spoon.

— Sit there and don’t stir.

— Doctor, doctor, I keep thinking I’'m a billiard ball.

— Get back in the queue.

— Doctor, doctor, I keep thinking I’m a pack of cards.
— I’ll deal with you later

(1) Translation of equivalent-lacking lexical and grammatical units

In any SL there exists a number of lexical and grammatical units
= that don’t have equivalents in the TL.




Equivalent-lacking words (Oe3ekBiBasieHTHa Jiekcuka) are usually
found among culturally-biased units denoting national customs, traditions,
administrative or political systems, elements of clothing and ethnic cuisine
etc. Equivalent-lacking lexical units are also known as lexical lacuna, realia
words. Realia are so heavily and exclusively grounded in one culture that they
are almost impossible to translate into the terms — verbal or otherwise — of
another. In such cases the translator usually resorts to one of the following
ways of rendering their meaning:

1) Transcoding (using transcription or/and transliteration) epugns —
hryvnia, impeachment — imniumenm.

2) Hypernymic renomination (interlingual generalization — using
a TL word the meaning of which includes the meaning of a SL word:
Koorcyx — a sheepskin coat.

3) Descriptive explanation: landslide — nepemoca na subopax 3
nepesadicHoio binvuicmio 2o10cis, Ha nokpogy — at the end of October.

4) Combined renomination (combining transcoding or loan translation
and explication that is presented either immediately in the text or in the
footnotes. Downing Street — [laynine-cmpim, pezudenyis ma wmao-xeapmupa
npem’ep-minicmpa; opyoicka — druzhka, Maid of Honour.

5) Word-for-word or loan translation: Hapouuii nenyrat — People’s
Deputy, 3acnyxeHuii aista mucteurs — Merited Art Worker.

6) Transposition at the connotative level (substituting a SL realia for
TL realia different at the denotative level but similar at the connotative level) —
nowepgoHina, sik kaiuna — became ‘as crimson as clusters of cranberry’.

7) With the help of analogues (based on the method of assimilation):
sapenuxu — dumplings, bagel — 6yoaux.

There are quite a number of equivalent-lacking idioms. Most of them
are phraseological fusions and unities — completely and partly non-motivated
word-groups that do not lend themselves to literal translation into other
languages. Consequently, the best way to render them is either by finding an
adequate TL substitute (analogue) — It’s Greek to me — kumaticoka epamoma,
or explaining the figurative meaning of the idiom and providing a neutral
equivalent: fo go Dutch — niamumu 6 pecmopani/kage kodicHuil 3a cebe.

Equivalent-lacking grammatical forms are not as challenging as their
lexical or phraseological counterparts. Here occasional substitutes can be
classified into two types:
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1) Zero translation (grammatical omission) — when the meaning of the
grammatical unit is not translated, eg. It was the second time he hadn’t met
their expectations. — Boice 60pyee 6in He unpasdos8yeas ixuix ouikyeams.

2) Translation with the help of partial grammatical equivalents in
compliance with the matching rules for the grammars of SL and TL. These
are the cases of regular syntactic transformations, where the translator is
expected to observe certain transformation rules more or less strictly.

However, the translator often has several options to choose from. For
instance, one of the ways of rendering English Objective with the Present
Participle constructions into Ukrainian consists in using the object subordinate
clause introduced by the conjunction o or adverbial connectors sk, kou,
e.g. He saw his daughter crying and could not help but feel sorry. Bin 6ayus,

wWo/sK 1020 00YKa niave/niakana, i He mie He cniguysamu .

7. Determine the method of translation used in each following case:

The Lower Countries (hist.)

The Bourse (hist.)
carthusians (hist.)

The English Governor (hist.)

Congestion charge
doublet (hist.)
Hennin (hist.)
Clogs

jousting (hist.)
Village green
Ginger beer
scrumpy (hist.)
modern druids

The London Tower
Beefeater

The House of Lords
The Speaker

A war lord

88

Hinepmanmum, BUHOCKA B KiHITi cTopiHkH: Hinepmanmamu
B XV cT. Ha3uBanacs TepuTopis cydacHux I ommannaii,
benprii, JltokcemOypra i nesikux obnacteit @panuii,
ne dnannapis Oyna oHUM 13 TpadCTB.

®onpoBa Oipxka

KapTe3iaHIli,..... YWICHH OPJCHY...

CTapifilmHa aHTTACHKUX KYTIIiB

iaTa 3a B i3 1o ueHTpy Jlonmona

IyOnet (cepeTHbOBIYHUMN OZISIT)

TOCTPOBEPXHUi Kalemox

JiepeB’ sTHI YepeBUKN

TIOETMHOK

CUIBCBKHN MalgaH

IMOMPHUI HEaTKOTOJILHUI HaMiN

MIITHUH aHTTIHCEKUN CHIIP

HEO-Apyinu

Jlonnoncokuit Tayep

6iditep, conmar oxoponu Jlongoncekoro Tayepa
[Mamara mopmis

l'osmoBa BepxoBHoi Pagu

BOEBOZIA



8. Compare the following Ukrainian sentences from “Nature” by
Olha Kobylanska to their translations into English by Lesya Budna paying
due attention to the occurrence of rendering Ukrainian realia. How are the
meanings of other nationally-biased units conveyed in the target sentences?

Suggest how to best translate them.

1. Xo4 pycHHKa BiJl TOJIOBH IO HIT,
OyJsio B Hel pymaBe BOJIOCCS, IO Y
PYCHHIB PiIKICTb.

2. Ii 6abka mo 6aThKOBi, BIacHe,
Oyna rymynka. ['apHa, a mpore my-
KUUKa!

3. UYepsoni xouormri # Oia sk CHIr
COpOYKa 3 BHIIMBAHUM KOBHIpPOM i
pYyKaBaMH, 3-11i]] KOTPUX BUJIKO OYII0
KpITKi, )KHITyBaTi paMeHa.

4. Hacammepen moObepexHUK 3acKap-
KB HOTO TaM, y MiCTi, Ilepe]| TaHaMH
3a «IIePECTYTI JTICOBOTO MPpaBay, 3a Te,
10 CAMOBLUITEHO BTSIB CMEPEKY.

5. 3BiCHO, BiH OCepAUBCS, KOJIH MTAHU
CYHOKIiHO ¥ Oe3cepaeYHO BIAKUHYIN
Horo onpaBJaHHs.

6. Bouu Ha3zBajam HOTO TOPIUM
MITaxOM, Ha KOTPOTo Tpeda KITITKH. ..
TaK{M, [0 PO3Ka3 IiCapChKHiA CTOM-
TaB HOTaMH.

7. A ckinbkd X pokiB T06i? — J{o
Jmutpa Oyne ABamIATh i MIiCTh.

Glossary

Although a Ruthenian* from head to
foot, she had reddish hair uncommon
among Ruthenians.

Her grandmother on her father’s side
was actually a Hutsulka*. Beautiful,
but still a peasant!

Red pants, a snow-white shirt with an
embroidered collar and sleeves that
revealed strong, muscular arms

n.b. pants is in AmE

First, the poberezhnyk™® charged him
for breaking forest law, because he
had cut a spruce without permis-
sion.

He certainly got angry when the
pany* skipped over his excuses.

They called him a proud eagle and
said he should be put in a cage, that
he had broken Tsisar’s* law.

And how old are you? — I’ll be twenty
and six by Dmytriy’s Day.

Tsisar — n. The emperor of the Austro-Hungarian Empire.

Hutsul — n. A member of a Ukrainian people inhabiting the Carpathian
region. adj. Of or relating to this people.

Pan —n 1) a form of address to a man in some counties in Eastern Europe
(e.g. Ukraine, Poland); 2) a wealthy, noble man. Pany — pl.
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Poberezhnyk — n. A forest warden.
Ruthenian —adj. Ukrainians living in the Carpathian region and Bukovyna
often called themselves Ruthenians and their language Ruthenian.

9. Many English idiomatic expressions contain names of food. Fill in
the blanks in the story below with the following names of foods (pie, foast,
lemon, punch, jam, dough, turkey, beans, butter, cherries, crabby, fat, apple,
pickle). Translate the text into Ukrainian and specify the type of translation
equivalent for each food-related expression.

John Foster was in bad humor. When he started his new job, thought
life would be a bowl of , but his boss turned out to be
(grouch), and there seemed to be no way to him up. John still owed
a lot of money on his new car, which had turned out to be a real
And his daughter, who was the of his eye, was ill. He was really in
a . To relax, he picked up his guitar and went to his friend’s house
for a session. His friend told john to go to the boss and ask for
a promotion to supervisor, but John feared the idea was just in
the sky. The next morning he walked into the boss’s office and chewed the
for a few minutes before making his move. Much to his amazement,
the boss agreed to let John try the position of supervisor. John was pleased as
. He wanted to keep the promotion a surprise, but he spilled the
at dinner. His wife also had a surprise — the doctor had reported
that their daughter did not need surgery. After all they dranka __ to their
good luck. They were as happy asa __ on a Boxing Day, for now they
would have enough (money) to take care of all their needs.

10. Translate the sentences below into Ukrainian using necessary
transformations. Define the equivalent-lacking grammatical constructions
employed and comment on the ways of their rendering.

1. There is no objection to Walter’s visiting her at his earliest
convenience. 2. He regretted now having attended the board meeting.
3. Aren’t you conscious of being made fun of? 4. I don’t remember hearing
that presentation before. 4. His being not good at meeting deadlines was bad
news for his promotion prospects. 5. There was no mistaking the expression
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on her face. 6. Upon waking I found myself much recovered. 7. We meant
to have gone there. 8. He felt the blood rush into his cheeks. 9. I dislike you
talking like that. 10. We rely on you to put us in the picture. 11. The launch
of the new beauty product proved to be a failure. 12. Your invitation is too
great a temptation for me to resist. 13. If discovered, the scheme would lead
to litigation. 14. The tour of duty completed, he had three month’s leave.
15. It being now pretty late, we decided to take a taxi. 16. Another urgent
thing came up, and there being nobody else in the office, he had to deal with
it himself. 17. Circumstances permitting, we shall start tomorrow. 18. The
ordeal being over, he could relax for a while.

Developing Interpreting Skills

1. Practice the following “snow ball” repetition. Repeat the sentences
after your teacher without looking in the textbook.

1. 3rimHO 3 BOIIOHCHKOO CHCTEMOFO BC1 CTYACHTH ITOBHHHI ITPOXOIUTH
yHi(hiKOBaHE TeCTyBaHHSI.

2. 3rigHo 3 BUMOTaMH Ta peKOMeHIaIlisiMI boloHCEKOI crcTeMu Bei
CTYJICHTY TTOBUHHI IIPOXOIUTH YHI(iKOBaHE TECTYBaHHS.

3. 3rigHO 3 BUMOTaMH Ta pEKOMEHIAIisIMH BOIOHCHKOI cHCcTeMU
BHIIOT OCBITH BCi CTYACHTH IIOBUHHI ITPOXOJIUTH YHI(IKOBaHE TECTyBaHHS.

4. 3rimHo BUMOTaMH Ta peKOMEHAAIISIMI bOJTOHCHKOT cCHCTEMH BUTIIOL
OCBITH BC1 CTYyACHTH €BPOICHCHKUX YHIBEPCHUTETIB IMOBHHHI IMPOXOIUTH
yHi(iKOBaHE TeCTyBaHHSI.

5. 3rigHo 3 BUMOTaMHM Ta peKOMEHIAIIIMA BOIOHCHEKO1 CHCTEMI BHIITOL
OCBITH BCI CTYJICHTH €BPOTICHCHKUX YHIBEPCHUTETIB IIOBUHHI CHCTEMAaTHIHO
MIPOXOJNTH YHI(iKOBaHE TECTYBaHHS.

2. Practice the following “snow ball” repetition. Repeat the sentences
after your teacher without looking in the textbook.

1. One concept at Cambridge is that becoming a ‘specialist’ is thought
of as being too limited mentally.

2. One interesting concept at Cambridge is that becoming a ‘specialist’
is thought of as being too limited mentally.
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3. One interesting concept at Cambridge is that becoming a ‘specialist’ is
thought of as being too limited mentally and so first degrees are usually a ‘tripos’.

4. One interesting concept at Cambridge is that becoming a ‘specialist’
is thought of as being too limited mentally and so first degrees are usually a
‘tripos’ where three distinct subjects are studied.

5. One interesting concept at Cambridge is that becoming a ‘specialist’
is thought of as being too limited mentally and so first degrees are usually
a ‘tripos’ where three distinct subjects are studied, such as Economics,
Philosophy and Politics.

6. One interesting concept at Cambridge is that becoming a ‘specialist’
is thought of as being too limited mentally and so first degrees are usually
a ‘tripos’ where three distinct subjects are studied, such as Economics,
Philosophy and Politics, not one or part of one.

3. Repeat the following groups of words after the teacher.

1. Teacher, lecturer, tutor, professor, associate professor.

2. Applicant, freshman, undergraduate, postgraduate, alumnus.

3. Lectures, practical classes, tutorials, seminars, laboratory work,
field work.

4. Essay, paper, thesis, dissertation, project, presentation.

5. Botany, zoology, economics, philosophy, politics, engineering.

4. Repeat the following groups of words after the teacher now in
- Uktainian.

Translators’ Nightmares

(D) A stipend (mnaTas, yrpuManHs, neHcis) has a very narrow usage in
English. It is now almost always used to describe the pay given to a minister of
religion for their services, although it once was used for the wages of teachers
or public officials. It should almost never be translated as “crunenais”. Money
given by the State or other organization to a student, researcher or similar,
for their work and the cost of living, is always called a grant (ctunennis,
rpanT). A scholarship (ctunennis) is a special prize awarded, usually for
excellence, to someone, that pays for their study.
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Translate the following:

1. The vicar found it difficult to make ends meet on his lowly
stipend.

2. The pharmaceutical company Foundation unit awarded several
hundred research grants each year.

3. The student kept checking her bank account, waiting for this term’s
grant to have been paid in.

4. The young boy won a scholarship to a public school that was worth
many thousands of pounds per annum, when you saw the charges
for tuition there.

5. TloumHaeThbCs BUILIATA CTUIICHIIN acTIipaHTaM Ta TOKTOPAHTaM 3a
KBITCHB.

6. IlocombcTBO @panmii B YKpaiHi oroyionrye KOHKYpPC Ha 3100yTTS
ctunieHAil ypsaay Opaniii Ha HACTYITHUH HaBYIBHHUM PiK.

7. Mixuapogauii GoHT KIHOK HaJlae HEBEIMKI TPAaHTH HA 3araibHy
MIITPUMKY PO3BHTKY KIHOYHMX OpTaHi3allii.

8.  YkpaiHChKUH ypsI MPU3HAYMB CTHIICHII] CTa BUJATHUM CIIOPTC-
MEHaM 1 TpeHepaM.

9. I3 ka3HU CBAMICHHUK OTPUMYBaB ILIATHIO y 255 pyO:iB cpibiom.

(IT) The words ““aspirant” and “candidate” are translators’ false friends
in the context of education. The word “aspirant” (kanmuaar, mpeTeHIACHT,
TOH, 1o mparue) is used to describe someone who attempts to get privileges
or perhaps a particular, better job. The general context is that of improvement
and seeking distinction, which may describe the route the word has taken to
the Ukrainian language. “Candidate” (kanaunar) is similar in that it describes
someone hoping to be chosen for something, but does not especially carry
the sub-meaning of improvement of distinction.

Each UK university, and many US universities, have their own rules
about what is a first degree and what is a second degree. Most award a
Bachelor’s degree for a first degree, although up to seven years’ study may
be necessary, while a Master’s degree usually needs a further two years’ study
and a thesis. Any student working for a second degree, or higher such as a
PhD, is called a postgraduate. In both the UK and the USA this is commonly
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shortened to “postgrad”. Those studying for PhD may also be called a PhD
student or (in the USA) a doctoral student. The Ukrainian word “acmipant”
should always be translated as “a post-graduate student”, and the Ukrainian
word “moxTopanT” as “a PhD postgrad” or “PhD student”.

Translate the following:

1. The undergraduate had been an aspirant to a first-class honours
BSc, ever since she had entered the university.

2. There were four candidates for the job of toilet cleaner, waiting in
the corridor for their interviews.

3. Ha3aciganni kadeapu acmipaHTH 3BiTyBaJIH PO CBOIO AsUTBHICTh
HPOTATOM OCTaHHBOTO POKY.

4. Mili mpusiTeNs AABHO MPArHyB CTaTH JOKTOPAHTOM caMe Ha Hallii
kadempi.
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